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Lauae adduclus, qua cum doctissimi illi Graeci, Theodorus Gaza, 
Argyropulus, Bessarion, tum Petrus Victorius vetustam Guilelmi de 
Moerbeka translationem celebraverunt, offensusque ,,hariolationibus'' eorum, 
qui hac interpretatione male usi erant, Leonardus Spengel, quo dubito 
an nemo nostra aetate melius de Aristotelis arte rhetorica meruerit, 
hanc translationem denuo typis describendam curavit. Sinceras autem 
lectiones quo certius enuclearet, ille quidem tres libros (codicem Mona- 
censem 306*), editionem Venetam anni 1481., Petri Victorii exem- 
plum) inter se contulit Sed codicem M et editionem Venetam (* E) 
oculorum infirmitate impeditus non satis accurate excussit. [taque et 
ipse hos libros perscrutatus sum. — Exstat autem in bibliotheca regia Mona- 
censi alter hanc translationem continens codex, multo praestantior atque 
integrior quam .Mon. 306, cuius me admonuit Guilelmus Meyer, vir non 
magis literatus quam officiosus. Hunc quoque codicem, qui in indice bi- 
bliothecae regiae numero 8009, in hac dissertatione litera m signatur, 
diligenter contuli. Quorum codicum lectiones novas ita jam profero, ut 
omittam, quidquid inutile est ac supervacaneum. 


Liber I. 


1854 a 10 (178, 11) **) tà £& totobroy. T9 mávtez àv ÓpoXopíoatev 
— tale autem omnes utique confitebuntur; at E et m: t. a. 0, u, iam c, 

1854 a 23 (179, 3) xadánsp xoi 2v 'Apsup mwáq[« — sic etiam in 
Areopago; at M et m: sicut et in À. 

1354 b 5 (179, 19) Ott :j uiv to) vouolüétoo xpíow; — quia iudi- 
cium legislatoris; at M: qui i. quidem 1. 

1354 b 18 (179, 81) tó «pooíjuoy 1) chv Ono Eyev — pro- 
oemium habere aut narrationem; at E, M, m: prohemium aut nar- 
rationem habere. 


*) Per errorem Spengel huic codici in artis rhetoricae editione (a. 1867. 
vol. I. pag. 166.) numerum 307 tribuit. 

**) Numerorum priores pertinent ad Bekkeri editionem anni 1881., poste- 
riores, qui uncis inclusi sunt, ad Spengeli editionem anni 1867. 
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1354 b 81 (180, 12) àv & volg Ürxaymxoig — in iudicialibus; at 
M: i d autem. 

1855 a 4 (180, 19) 1, piv Évceyvoc qé9020c — artificialis metho- 
dus; at M et m: a. quidem m. 

1855 a 15 (181, 2) &pa 08 xol ol MvOpemot mzpbc tb Xm9i ms- 
qóxaow — simile autem et homines ad veritatem apti vati; at M et m: 
simul...nati sunt. 

1855 b 28 (182, 18) to[y&vety cüy mpoxeuévov — addiscere pro- 
posita; at M et m: adipisci p. 

1855 b 38 (188, 5) Évteyva 06 — artificialia; at M et m addunt autem. 

1856 a 8 (188, 15) 2ci Ó& xal cobro ooufatyety Dix cy Aóov, ààÀ& 
pij Bà cb mpoosDo6áo9at — oportet autem el accidere hoc non per 
orationem, sed propter opinari; at M: praeopinari; m omittit non et 
praebet inopinari. 

1856 a 24 (188, 31) xal moióv c — et quale sit; at M: et quale 
quando, et m: et quale quid. 

1856 a 29 (184, 4) xà yày 8t &mosBeoolay — quantum ad haec propter 
ineruditionem; at M et m: q. a. h. quidem p. i. 

1856 b 18 et 20 (184, 830 et 185, 1) praebet cod. m. rhetorice. 
Ad hoc confer Spengel II, 56. 

1856 b 81 (185, 11) tb 8& xa$^ Éxactov — quod secundum unum 
quodque; at M et m: quod autem secundum (M om secundum) u. 

1857 a 20 (186, 5) bxayàv eizety Gr. "Olga. (A* qàp) vevbxqxev 
— sufficiens dicere quod Olympia devicit; at M: sufficiens quod Olympia 
dieuntur enim devicit; m vero: sufficiens dicere quod Olympia enim 
devicit, 

1857 a 85 (186, 20) &zAác 86 — simpliciter aut; at M et m: 
simpliciter autem. ' 

1857 b 6 (186, 27) 91b «al cexiíptoy tà totobtoy cà opelay Sotív 
— propter quod tecmerium est quod tale signorum ; at E: p. q. et re- 
tinerium non est q. t. s. 

1857 b 18 (187, 2) toto uiv obv omueióv àou (À* om. iot) — 
hoc quidem signum igitur; at M et m: hoc quidem igitur signum. 

1857 b 20 (187, 9) &vb6yerat qàp wol uj mopértoyta, zvenottáv — 
contingit enim non tebricitantemn spissum respirare; at m: c. e. et n. 
f. spissim r. 

1357 b 23 (187, 18) *& gà» áoo)Nóqta — haec quidem syllo- 
gizabilia; at M el m: li. q. insillogizibilia. 
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1357 b 29 (187, 18) -qweprutepoy 98 Sátepov Tj 9atípoo — no- 
tius autem sit alterum allero; at M m E: n. a. altero sit alterum. 

1357 b 31 (187, 20) xai qàp lleotorpatoc — et Pisistratus; at 
m: et enim peisistratus. 

1357 b 34 (187, 23) 6v o5x *oact T€ — quod nondum est sciunt; 
at m: quem nondum sciunt. 

18358 a 10 (188, 6) tb Ae(óuevov — quod dictum; at E M m: 
quod dicitur. 

1358 a 21 (188, 17) monct! — facient; et E M m: faciunt. 
Confer Spengel II, 73. 

1358 a 26 (188, 22) &xsívm fotat — illa erit, Haec praebet m, 
at cod. M: illa (non alia, ut Spengel adnotat) scientia erit. 

1358 a 28 (188, 24) &x 8& vàv wotv&y &Aátto — ex communibus 
pauciora; at M et m: ex c. autem p. 

1858 b 5 (189, 7) 6 ó& mepl cc Óovápsec — qui de potentia; at 
M et m: qui vero de p. 

1358 b 9 (189, 11) oi t&(4 cop gooXs5ovtez — qui singuli consulunt; 
at M et m: qui singulariter c. 

1858 b 20 (189, 22) xposuxátovtec —  praeconizantes; at m recte: 
praeconicientes. 

1358 b 25 (189; 27) toi; 0$ Ouxatouéyotg — disceptantibus; at m 
addit autem. 

1358 b 36 (190, 8) ég Ó' oox KÓtxoy — quasi autem nihil nec 
iustum; at m: quasi a. non iniustum. 

1359 a 10 (190, 20) a»AXóTtopóc Sot! ooveotqxc $x Tày cipnuiévoy 
Xpotáosy — syllogismus est ex dictis propositionibus; at M et m: s. 
e. constans e. d. p. 

1539 a 24 (191,6) oiov ci peitov aav 7| EXattoy 1) àSbxqua 7| 
óvXaíeua — puta quod magis bonum aut quod minus, vel iustitia aut 
iniustitia; at M et m: puta quod (m: de) maius bonum aut (M: vel) 
quod minus vel iniustitia aut iustitia. 

1859 a 27 (191, 9) gstà 08 tabta — ex hoc autem; at M et m: 
post haec autem et ab his verbis novum caput incipiunt. 

1359 a 82 (191, 14) ivo&yetat xal 1svéc9at — contingit fieri; at M 
et m: c. et fieri. 

1859 a 35 (191, 17) qvóusvy& — sunt; at m: fiunt. 

1859 b 8 (192, 1) xal pótspov sipqxótsq — dicentes et prius; at 
M et m: et prius dicentes. 
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1859 b 12 (192, 5) $o9 — quantum: at M m: quanto. 

1859 b 16 (192, 10) ópog Ó' oa xpb Épqoo uéy Bou Dueciy, &x 
&' broAsiUmet oxéjiy vij molstxi Extot/UY) — aut tamen quaecunque pro 
opere est dividere, relinquent autem considerationem adhuc politicae scien- 
liae; at M: at cum quaecunque praeopere quidem est, relinquunt 
autem consid. a. p. s.; codex m vero: &t tamen quaecunque oportet 
prae opere quidem et dividere, quae autem relinquunt considera- 
tionem politicae scientiae; etiam E praebet quidem post opere. 

1359 b 24 (192, 17) tàc xpooóbDooc tic mÓewmc — introitus civita- 
tis; at m: redditus (i. e. reditus) civitatis. 

1859 b 27 (192, 20) st ttc pet,oy BO ktov (Évitat — si quae maiores 
fiant; at E M in: si quae maiores minores fiant. 

1860 a 14 (193, 14) À* zpbc tobtot; — ad hos; at M m E: ad 
haec. 

1860 b 1 (194, 7) tà qéqtota. tocabtá Botty — quae maxima sunt, 
tot sunt numero; at M et m: quae maxima tot sunt, 

1860 b 23 (194, 28) &petiy T| «ol xà Wépm — virtutem aut par- 
tem; at E et m: v. aut et partem. 

1860 b 34 (195, 10) s^»qévsta 3| &x' avOpéy 7| aab '(ovatXéy — 
nobilitas quae a viris aut mulieribus; at m: n. q. a viris aut « mulieribus, 

1861 a 80 (196, 17) cic otcrpíay xa. $oa d'a — ad sanitatem 
et quaslibet causas: at m et E: ad salutem et quascunque causas. 

1361 a 88 (196, 26) Otà xol oi quoyprpatot — propter quod ama- 
tores pecuniarum ; at m: p. q. et a. p. 

1861 b 1 (196, 28) *al (àp wtij& &oty — et pecunia est; at M 
et m exhibent ut E: etenim. Deinde m etiam possessio praebere videtur. 

1861b 11(197,11) vpóc uiv móvoog tobc moXsuirxobc, Tbv O& slot 
Ooxsiy qkecà toBspóvqto; — ad labores bellicos, delectabilem autem videri 
esse cum terribilitate; at E M m: ad labores quidem bellicos (M om 
bellicos), delectabilem autem esse videri cum (M om cum) terribilitate. 

1861 b 21 (197, 21) àqwwvtotx] — agonista; at m: agonistica. 

1861 b 23 (197, 22) 6 qàp 9ovágsvog — qui potest; at M: quod 
enim praeter; m: qui enim potest. 

1361 b 24 (197, 25) xaXatotxóg — luctativus est; at E M m 
om est, 

19361 b 26 (197, 27) tévrad)oc — pachilis; at m: pentalrichus. 

1861 b 80 (197, 81) obx Éota: àra9 fj; —- non erit impassibilis ; 
ai M et m; erit neque impassibilis. 
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1862 a 8 (198, 12) zoXAóy 88 xa! — multorum ct; at E M m: 
multorum autem et, 

1862 b 5 (199, 21) mepl éx&áotqc 06 — et de unaquaque autem; 
at M et m om et. 

1862 b 7 (199, 24) &v&rxr &a9à. elvat — necesse est bona; at 
m: n. esse b. 

1862 b 21 (200, 7) &xoXoodct ... tb Üxópyst» — assequitur ... 
assistant; at M et m: assequitur . , . quod existant. 

1362 b 35 (200, 20) xev t59joat — gaudet; at M: gauderet, 
m: gauderent. 

1368 a 23 (201, 16) veo Aoómmc 7| àv OXt( ypówp — sine tristi- 
tia et in modico tempore; at M et m pro et exhibent vel. 

18632 25 (201, 17) BobXovta: 9& 7| uoiv xaxóv — volunt autem 
ut nullum malum; at m pro ut praebet aut. 

1368 b 6 (202, 6) mspi tob p.àÀXov — de eo quo magis; at m: 
de eo quod magis. 

1368 b 9 (202, 9) xol ueitoy jy àel xal mActoy mpbc ÉAattov, uéqa. 
6E xal pexpoy xal moÀb xal Ót[oy mpàüc tb càv mo) pé[eOo, — et maius 
quidem semper et plus ad minus; magnum autem et parvum, et multum 
et paucum ad multorum magnitudinem; at M et m: et maius quidem 
semper et plus sic se habet ad minus; magnum autem ad parvum et 
multum ad paucum ad (m: et) multorum magnitudinem. 

18368 b 24 (202, 24) Post maiores M et m recte exhibent: et 
si viri totaliter mulieribus maiores (— *al ei oí &yÓpsc Ole tw qovat- 
xy ueteooc). 

1363 b 30 (202, 30) tà bqaívey t6 (zv — ipsi sanari et vivere; 
at m om et, 

1868 b 34 (203, 4) àvé&pwn «àp bmepéysty xol tob weilovo; — ne- 
cesse enim excedere maius; at m: enim necesse excedere et maiori 
quod maius; M: n. e. e. in maiori quia maius. V: n. e. e. in maiora 
quod m, — Cum in nihil aliud hoc loco sit nisi depravatum et, inter- 
pres vertit: àváTXv, qàp bmepéysty wal uetQ ovt tob uelCovoc. 

1364a 17 (2083, 25) xai sl wi] àpyi, t5 96 Gp, — et si non prin- 
cipium; at m: et si hoc principium maioris aliud autem non 
principium. — Subinde legitur in cod. m.: consuluit. 

1364 a 25 (204, 6) 7| *tio«; — proportio; at m: possessio. 

1364 a 27 (204, 8) Otq&Xtc; —  pacies; at m: paucies. 
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1864 a 80 (204, 11) wal i *b bvavtioy — et cuius contrarium; at 
m: et cui contrarium. 

1864 a 86 (204, 16) xal àe tà amofaívovca — utique proveniunt ; 
at m: et ut quae proveniunt. 

1564 b 4 (204, 22) xai ày ai imt9opíot woXXMooc T, BsXctoog* oi 
"&p weltooc ÓpéGee wedzóvov. eloty* xal cy waXXóvoy OE T xal feAttóvoy 
oi Émwbopíat QeXrtooc xol xaAAtoog Ou tb abtó — et quorum desideria 
pulehriora aut meliora. maiores enim appetitus maiorum sunt et pulchrio- 
rum et meliorum desideria meliora et pulchriora propter idem ; at m similiter 
ac M: et quorum desideria pulcriora aut meliora, meliora et puleriora sunt 
ipsa. meliores enim apparent meliorum desideria meliora et puleriora 
propter idem. 

1364 b 9 (204, 26) &c *(àp Eye T) Emotion, xai t6 aX c: weXebet 
6E tb abtic Éxáctg — ut enim se habet scientia et veritas, praecipit aut 
quae ipsius unaquaeque; at m similiter ac M et V: Sic enim scientia se 
habet et veritas sicut res. praecipit aut quae ipsius unaquaeque, 

1864 b 11 (205,2) &à ta)ta — propter hoc; at m: p. haec. 

1364 b 20 (205, 10) 7| fj BeXrtooz — aut quia meliores; at M: 
aut quo meliore; m: a. quo melius. . 

1364 b 21 (205, 11) xal 86 &Aott? ày Ó eXclv, 7| &mAdc 7) T] Be civ 
— et quodeunque eligeret melior aut simpliciter aut quod melior; at M 
et m: e. q. eliget m. a. s. a. quo melior (m melius). 

1865 a 3 (206,8) &z Gy cl mávtsc qaiey — ac si omnes dicent; at 
M et m: a. s. o. dicerent. 

1865 a 5 (206, 5) aa — utilitas; m: vilitas. 

1865 a 9 (206, 9) tà tàv Ój.oXAoqoouévov — quod confessorum; at 
E M m: quae c. 

1865 a 16 (206, 15) Gorep '"Extyappog; — quemadmodum et Epi- 
charmus; at M om et; m: quemadmodum repicharmus. 

1865 a 23 (206, 21) 8&st uéqeDoc — habebit magnitudinem ; at M 
et m: h. unumquodque magnitudinem. Haec lectio £xatov respicienda est. 

1865 a 24 (206, 22) 69v xal cb &nt(paquuax ci "OXopmtovix — unde 
et inscriptio Olympionico; at M et m: u. e. i. facta O. 

1865 a 28 (206, 25) 6 "I[gxpótqc — inficieles; at m: ifistrates, 
i. e. ificrates, Subinde: 36 àv bmijp&e rabta — ex quibus exissent haec; at 
E et m: e. q. existerent haec. 

1865 a 84 (207, 5) x &v10repoy tob céXonc — quod propinquus sum; 
at M: q. propinquis"! ; m: quod propinquius fini. 
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1865 à 86 (207, 7) *oi cà &y véXst tob Bion — et quod in fine vitae; 
at m: et quae in f. v. 

1365 b 2 (207, 10) obx àv EXotto — non utique eligetur; at M: n. 
u. eliget, superscripta linea (eligent), quae delenda est. 

1365 b 10 (207, 16) 6 zAXobtoc wai J| bqievx uévtora. Goxst elyat — 
divitiae et sanitas maximae videntur esse; at m (similiter ac M) exhibent: : 
d. e. s. maxima v. e. 

1865 b 18 (207, 19) xai Onoiv 6 tip abc vpoottüóusvoy — et duorum 
et eidem appositum; at m: e. d, quod e, a. 

1866 a 8 (208, 22) aípobyrat 4àp tà wpbc tb v£Aoc — eligunt autem 
eos quod ad finem; at m: eligunt enim quod a. f. 

1866 a 14 (209, 6) tX pày àp T0 qavsp& — mores quidem mani- 
festi; at M et m addunt enim. 

1366 b 6 (210, 8) 7j uv p £v moAé«9 — hi quidem enim in bello. 
at M: haec q. e. i. b. Subinde praebet E et m: alterantur, M: alter- 
untur, i. e. altercantur. | 

1866 b 14 (210, 16) owpoobvn 96 apetfj — temperantia est virtus; 
at m: t. autem e. v. 

1866 b 20 (210, 22) tàyavtta. — contrarium; at m: contraria 
(M contra). Pro intellectia praebet m recte: intellectus. 

1866 b 81 (211, 2) &v uóvi 4àp tabcQ tóv àpstóy — in sola enim 
ac hac virtutum ; at m om ac. 

1866 b 84 (211, 5) tà à39Àa — prima; at m: premia. 

18672a2(211,11) tb qàp aotob Évexa. — quod enim non sui gratia ; 
at m om non (M om. eniin non). 

1867 à 6 (211, 15) xal tà àyavtía. 7| Eg" ofc aloybvoytat — et. con- 
traria in quibus verecundantur; at m: et c. aut in q. v. 

1367 b 1 (212, 14) pejaÀozspi; — magis docentem; cum m ex- 
hibeat magnis dicentem, Spengeli coniectura magnificentem pro- 
bari videtur. In versu 11 praebet m: dulcem, aut qui dolenda. 

. 1867 b 17 (2183, 5) tob "Ipxpátoog — in futuris; at m: isistratus 
(i. e. ificratus). 

1867 b 28 (213, 10) yprjot.ov 0E cb moX&xt; — utile aut saepe; 
at E M m: u. autem saepe. 

1867 b 29 (218, 16) tà 9& x»x»p sig mtoty — quae autem circa 
ad fidem laudantur; at m: quae sunt ad fidem. ldem codex v. 19 recte 
prius vocabulum opera omittit, 


Cv-— 


- 


— B — 

1368 à 1 (218, 25) &(xópaa ryecos. Enel obv. Éyoysy —— commen: 
datio fuit. cum igitur habemus; at m: commendationes fiunt. cum 
igitur habeamus. 

1868 a 5 (214, 2) bzotwjuny Dbvatot — supponere valet; at m: 
suppositionem valet. 

1368 a 12 (214, 10) &zavta vào vabta XaÀ& —- omnia enim ho: 
nesta; at m: o. e, haec h. 

1368 à 88 (215, 8) &x tive pày. oby of. Éxatyot xol oi dó'tot Merovrat 
oyc00y TmÁvte; — ex quibus quidem igitur laudes et vituperia dicuntur 
fere; at M et m post laudes addunt omnes. 

1868 b 1 (215, 8) zepl 0& watw[opia; — de accusatione; at m: 
de a. autem. 

1868 b 22 (216, 4) 6 9' ayatoyovto; — inverecundus; at m: i. aut. 
(corrig. autem). 

1868 b 30 (216, 12) tobtov — eorum; at M et m: horum, 

1868 b 83 (216, 14) tà qày o0 Ov abtobg cà OE Dv abtob; — haec 
quidem non propter se ipsos; at m addit: haec quidem propter se 
ipsos. ]n v. 16 recte: eorum autem. 

1369 a 5 (216, 26) 9v aitíag $rt& — per causas septem; at M 
et m: propter c. s. 

1369 a 7 (216, 28) «5 9E mpooBuxpetodat — considerare autem; 
at m: condividere autem. 

1869 a 32 (217, 25) &xb tb"; piv tà towx0ta -- a fortuna talia; 
at M et m: a f. quidem t. 

1869 b 8 (218, 5) 7| &c *póc tb vélo; — aut at finem; at M et m: 
aut ut ad f. 

1369 b 12 (218, 9) &apépst 98 tuupta. — differunt autem punitio; 
at M et m: differt a. p. 

1369 b 17 (218, 14) x0JÀà «q&p wel t&v tóost ui] 566v — multa 
enim eorum quae natura non sunt delectabilia ; at m: m. e. et e. q. n. n. s. d. 

1870 a 2 (219, 7) 1*6 8& c9apuxóv 7) vzc ivavtiag — corruptivum 
autem contrariae; at m: c. autem aut c. 

1870 a 8 (219, 13) T. piv qóot; — natum quidem; at m: na- 
tur a quidem. 

1370 a 24 (220, 8) «epi óoudjy sbeDtac — circa olfactum odoris; 
at M et m: circa olfactum boni odoris. 

1370 a 26 (220, 10) éxtüopoboty &xoboavte; — concupiscunt quae 
audierunt; at in; concupiscuntur qui (ut M) a, 
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1370 b 6 (220,24) tobtoo — huiusmodi; at m: huius. 

1870 b 17 (221,8) oíov ot v! ày «oi; mopetoig Eyópsvot rate Olpote 
wal wepyvrpívot Gg Émoy wal EXmitovtec mielodat yaípoocty — ut puta qui 
in febribus habentes sanus memorarntes quo biberunt et sperantes gaudent; 
at m: u. p. q. i, f. h. cuius m. q. bibebant e. s. bobeus g; M: u. p. 
quae i.f. h. sui m. quomodo sperare bibere et bibebant gaudent. — Corrig. 
igitur: ut puta qui in febribus habentes (habentur?) sitibus memorantes 
quomodo bibebant et sperantes bibere gaudent. 

1870 b 25 (221, 15) «xai iy toi; vévOcot — in plorantibus; M: 
et in plorantibus; m: et in ploratoribus (i. e. plorationibus). 

1370 b 80 (221, 20) o5 *àp «6 wi] copgávsty Aozrpóv -— cuius enim 
non adepto triste; at m ut M: c. e. n. adeptio t. 

1371 a 2 (222, 2) xal ogatptost; — sphaerizationes, at m: et 
sperizationes. — Proximo in versu idem codex exhibet non de ludis, sed 
recte: ludos. 

1371 a 7 (222, 6) 7j Óxavoj — saltativa; at M: alter cum 
lacuna; m vero: altercativa. 

1871 a 13 (222, 13) pàXXoy qàp eixóc dee ebety tobe eipmévouc 
ty évaytiey — magis enim verisimile veridicos esse dictos quam contra- 
riis; at E M m recte omittunt: quam. 

1871 b 6 (228, 8) &ozep qpapoxíj — ut profectiva; at m: ut trac- 
tiva (confer325,26 protractura umbrae — oxtat[(paqía). Legitne tpa? 

1371 b 27 (223, 29) àpytxbv qàp tb qpoyvsiy — principis enim sa- 
pere; at M et m: principans enim (m: esse) sapere. 

1872 a 22 (225, 5) toig ànÜojuxoty, otov &o9svíc — impositis vel 
debilis; at M et m: i. velut debiles (M: debile). 

1372 a 28 (225, 6) xal tà Xv iy gavepip (À* xal tb May qavepa) 
— et valde in manifesto; at M et m: et quod v. i. m. 

18722 37 (225, 20) at 0& (ruat gixpat. — damna autem parva; 
at M et m ut QY Z: d. autem aut p. Proximo in versu exhibet M : et cui. 

1372 b 15 (226, 8) oi àp &q*potsi; — incontinentes enim; at M: 
continentes enim. 

1872 b 26 (226, 20) xai tobc zóppe — vel in remotos; at M et m: 
et i. r. Paulo post recte legitur in m: tarda (M multa) — fpaósia. 

1879 b 29 (226, 23) [4Otov 4àp mávtag; XaSeiy — facile omnes 
latere; at m: f. enim o. l. 

1378 a 2 (227, 4) 7, us))moávtoy — aut qui in ipsos (M om: in 
ipsos) debuerunt facere; at m; aut qui debuerant facere. 
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1878 a 19 (227, 28) «poOtxXeyepnKóts, —  praeserpinati; at m: 
proseparati, 

1878 a 26 (228, 8) 9cty &Ouxely Evo, óxoc Obyncat al Otxata, toa 
TOttty — oportere in quaedam iniusta facere quatenus et possint multa 
iusta fieri. at m: oportere quaedam iniusta facere, quatinus possunt et 
iusta multa fieri. 

1873 b 18 (229, 6) vpóc obc O& Otóptotot, Otry& Otbptotat — et 
ad quos autem dupliciter sumitur iustum vel iniustum; at m nihil nisi: 
ad quos autem dupliciter. 

1878 b 26 (229, 14) àvalofóvte; —  insumentes: at E M m: 
resumentes. 

1378 b 29 (229, 17) àxei Ü' &ày&rxvj — quum necessarium ; at M 
etl m: quum autem n. 

1874 a 5 (280, 4) 6 éy9at — discernuisse; at m: disseruisse. 

1874 a 7 (230, 5) 9&optoact9a: (QY Z), xt *Aorfj — determinare 
quid est furtum; at M et m omittunt est. 

1374210 (230, 9) 7, uj &Óxov 1, apeptafhíieote — aut non iustum 
litigatio; at m: aut non iniustum 1l. 

1874 a 16 (230, 15) orpereptojup $aotob — approperatione sui; at 
m: apropriatione sui. | 

1374 a 17 (280, 16) &omxep xai mepl tobtav. Érel Ob ty Ütxatoy 
— sic et de aliis. quoniam autem et iustorum ; at m: sicut et de aliis. 
quoniam autem iustorum. M: et sic d. a. qd. autem iustorum. 

1874 a 81 (231, 2) wj 1j 96 — non sic autem ;. m: n. sit a. 

1374 b 1 (231, 9) «ai tà émtetxig tobtó Boc, eL Ó' &otl «b cipm- 
pévoy. c) éxtevxéc, qavepóv — si autem est quod dictum est epieikes, et 
hoc est epieikes. manifestum ; at M et m: et hoc est epieikes. si autem 
est quod dictum est epieikes, manifestum (M om manifestum). 

1874 b 5 (281, 11) qj tob tooo0 à&obv — et non aequipensare; 
at M et m om et. 

1874 b 16 (281, 19) xoióz ttc — qualis quidem ; at m: q. quidam: 

1874 b 24 (232, 1) 'j — fiunt; at m: fuerint (M fuerit). 

1874 b 28 (282, 5) QY Z: £x tob bnepéyewy — ex cedere; at m: 
ex excedere. 

1875 a 7 (282,22) «al 8 &x tpovolac tàXXoy — et quod ex providentia ; 
at Met m: e. q. e. p. magis. — In v. 25 M m: iniustiarum (aOtxmpátoy). 

1875 à 18 (238, 8) 6 4àp tà qofispx a9vxàv — qui enim in timidis 
iniusta facit; at M et in; in timendis. 
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1875 b 10 (284, 8) &c«t' ày oovoGyta, — quaecunque pepigerant; 
aj m ut M: q. pepigerint. 

1875 b 12 (234, 10) égappóost — adoptabit; at E M m: adaptabit. 

1875 b 17 (284, 15) Q Y Z: Xext£ov àotly Ott ob tob mapà tby 
yóy.oy Éyexa, Gxátety $otty — dicendum est quod non cuius quidem praeter 
legem gratia iudicare est; m: eius praeter praeter legem; M: cuius quod 
praeter legem. — Utraque varietate coniuncta scribendum est: dicendum 
est quod non eius quod praeter l. g. i. e. 

1875 b 29 (284, 27) «ptos; — iudicata; at M et m: iudicia. 

18762 2(285, 6) tb &oXtvoy Aéjet vetyoc — ligneum sic parietem; 
at m: l dicit p. 

1876 a 18 (285, 16) QY Z: t&ovev. 7| wj, Sow 7| uj — factum 
est aut non; at m: factum est aut non, est aut non. 

1376 a 22 (235, 24) ob0£y ày Ecc — nihil utique opus erit; at m: 
n. u. 0. esset, (E: n. u. o. esse). 

1876 b 4 (236, 11) ómoto: *àp Xv tte; &aty. — quales quidem enim 
utique fuerunt; at m rectius: q. q. e. u. fuerint. — Proximo in versu 
exhibet m non jest, sed esse. 

1376 b 28 (236, 28) q'[vovcat. «oi BGazatqüévtov — fiunt a se- 
ductis, at m: f. et a. s. — Pro adhuc recte legitur in m: ad haec (zpb 
tobtotc). 

1876 b 27 (287, 2) &xopot 2' ai mpótspot — et irrita aut priora; 
at m nihil nisi: irrita. 

1377a5(287, 14) 1avoóusyot — requisituri; at m: requiescituri. 

1877 a 20 (288, 5) aosei mpbc sbosfi &J)' ópola — impio ad 
impium, sed simul at E M: impio ad pium, sed simul; m: impio ad 
impium, sed similis 

1877 a 29 (238, 14) &xel 0& xad Exaotoy ÜrXoy mg Xewrfoy, wol 
ooyOna(óusyoy Tüc Aextéoy OjAov — quum autem per singula quomodo 
dicendum palam; at m: quum aulem per singula palam quomodo 
dicendum, et combinantem quomodo dicendum palam. 

1377 a 31 (238, 16) wai et Ober uiv Aapfávety 08 wi; 9éXet xol 
ei Aagfávety xai Oudóvat OéAet cite uorDétepoy — et si dat quidem recipere 
autem et dare non velit. s. iuramentum sive neutrum; at m: et si dat 
quidem recipere autem non velit et si recipere et dare velit. s. 
iuramentum sive neutrum. 

1877 b 9 (238, 26) xoi 0p.X; uiv a&toDusy Bppvety oic Óp.ócavtsc 
Ox Atere (Q Y Z: oic &v Op.óoavte; oxi ome) — et nos quidem dignifica- 
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mus immanere quibuscunque iuramentis; at m: et vos qui dignificamus 
immanere quibuscumque iuraveritis (M quoque: iuraveritis) . 

1377 b 12 (288, 28) spi uàv obv cày &xfyvev — de artificialibus 

quidem igitur; at M et m: de inartificialibus q. i. " 
Liber II. 

1877 b 28 (289/9) Éotat xoi mtotó; — erit credibilis; at M: erit 
et credibilis; m: ereat et cr. 

1877 b 80 (239, 15) tb 0& Dexsiodat mec tby &xpoacíy — disponi 
autem est aliqualiter auditorem; at M m om est. 

1877 b 82 (289, 17) o50' ópqitouévotz xoi mpámc Éyovoty — neque 
iratis se et mansuetos se habentibus; at M m: n. iratis et mansuete 
(M mansuetis) se habentibus. E om se et mansuetos. 

19878 a 7 (289, 24) tooabta qáp Bot. Ov & miorebou.ev — tot enim 
propter quae credimus; at m: t. e. sunt p. q. c. 

1878 a 14 (240, 8) xci xapX taüta obOfy — propter haec nihil; 
at M m: et p. h. (M om haec) n. 

1378 a 25 (240, 19) xai &xi moíot; — et in quibus rebus: at m: 
et in qualibus rebus. 

1878 b 6 (241, 8) qAoxtev uéAtoc xataAeonévoo àvüpày àv atf 
$eoaty àé6etat — dulcior est melle destillante, quae in pectoribus virorum 
crescit. at m recte om est et quae. 

1878 b 88 (242, 7) ÓX tabta — propter lioc; m: p. haec. 

1379 a 14 (242, 23) &áy te &AXo tt iyoyi — sive in aliquo quis 
molestet; at M m: s. i. alio quis m. (M molestatur). 

1879 a 28 (248, 6) cox xpoc?eyÓusvoc — exstiterint; at m: ex- 
isterit (i. e. exstiterit). 

1979 b 7 (248, 28) àvtamooiSoboty (Q Y Z &xoDi$05o:) — tribuunt; 
at M m: retribuunt. 

1879 b 21 (244,12) ve(i abtóv — de his; at M m: de ipsis. 

1379 b 24 (244, 14) *póc o0c quotuobvrat, npbe obc Saopátonot 
— ad quos sunt in admiratione; at m: ad quos sunt in amore ho- 
noris, ad quos sunt in admiratione. (M: a. q. s. in amore honoris 
in admiratione.) 

1880 a 2 (244, 28) t AXó( — orationes; at M m: oratione. 

18802 18 (245,16) atttov 9' ótt — causa quod; at m: c. autem quia. 

1880 a 26 (245, 23) Ooxst. — videntur; m: videtur. 

1380 b 12 (246, 16) KeoXuo)éyst &geioay —  Calistio dimisit; at 
m; callisteni dimis cum ]ac. 


1880 b 14 (246, 18) memovOóre; &oty — passi fuerunt ; at M m: 
p. fuerint. 

1880 b 16 (246,19) xai $àv à3uxeiy o'evtat. — et si iustum facere 
putaverint; at m: e. s. iniustum (M: iniusta) f. p. 

1380 b 18 (246, 21) 7| 2' ópq!] toto Ty — ira autem hoc; at E 
et m: i. a. h. erat. 

1380 b 28 (246, 26) 'O&oocéa ztoluóp9wov — verisimile verbum 
praedationem; at m aliquid melius: uxilem urbium praedationem. 

1380 b 25 (247, 2) &c xexovüóot ts -- vel passionis; at m: velut 
passio (i. e. passis). 

1881 a 2 (247, 14) oiovrat 06 — putantur; at m: putant autem. 
In versu 22 exhibent E M m: fecerunt. 

1881 a 87 (248,16) wi] bzápysty a9toig — non inesse; at m: n. 
l1. sibi; M: n. esse sibi. 

1381 b 9 (248, 28) &vtttetyovtaz — contendentes ; at M m: contra. 
tendentes. 

1881 b 30 (249, 12) " — dictum ; at M m: dictum est. 

1381 b 31 (249, 13) st obv 6 aioyovópsvoc qi] quiet, ó ij oloyovó- 
Qevoc qrÀobvet Éovxsy — si igitur qui verecundantur non amant, qui non 
verecundantur aumanli assimilantur; at m: s. i. q. verecundatur n. amat, 
q. n. verecundatur a. assinilatur. 

1382 a 12 (250, 8) xai tb uày pera Aomrc, tó Ó' — et .h. cum 
tristitia, haec aulem ; at M m: et hoc quidem cum (M igitur) tristitia, 
hoc autem. In versu 6 m recte praebet: contrapati (— àvtradeiy), 

1882 a 28 (250, 14) otov si Éotat &Otxoc; — puta si erit iustus; 
al m: p. s. e. iniustus. 

1882 b 2 (251, 2) tav vfipttncat — calumniam contumeliam passa 
sit; at m: cum contimeliam p. s. In versu 8 praebet m non super, 
sed recte semper. 

1882 b 19 (251, 19) a$Gq8évte; — cum egerunt; m recte: cum 
cre*erunt. 

1382 b 29 (252, 1) ei 9j &otty — sed ita est; at m: si ita est. 

1882 b 34 (252, 6) xai tobc bmb vobtov wal vabca wal tÓts — et 
eos quibus haec et nunc; at m: et eos a quibus et haec et nunc, 

1888 a 10 (252, 16) Q Y Z: xoi tobc Ójiolooc Octxvóvat — et ipsi 
similiter ostendere; at m: et ipsis similis o. 

1383 a 13 (252, 19) (zspl) t&v wofspev — de timidis; at M m: 
de tiimnendis. 
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1983 b 1 (253, 10) q«ofepot — timidi; at m: timendi. 

1383 b 5 (258, 14) epi &w «ofobycat — de quibus non timent; 
at m om non. In versu 21 exhibent M m non quid, sed quidem. 

1888 b 30 (254, 12) tva. 9ótx — et videtur; at m: ut videatur. 

1884 a 1 (254, 17) 7| oi £v à&oooiq qàXAoy Üvteg — aut in po- 
testate magis sunt; at M m: aut qui in p. m. s. 

1884 a 16 (254, 80) máoyoyts; 0 7) texovüÓts; — patientes autem 
passi; at M m: p. autem aut p. 

1384219 (255,8) 7| o&pxatoc 7| Ép(ov — aut corporis aut operis 
operum: at m recte om operis. 

18384 a 25 (255, 10) && tobc Oofàtovtac — propter quidem glori- 
ficantes; at M: p. quod g; m om quidem. 

1884 b 8 (255, 26) & áp xc abtóc ott — quae enim ipse facit ; 
at m: q. e. quis i. f. (M: quod e. quis i. f). In versu 28 exhibet 
m: stemacatur (i. e. stomachatur). 

1384 b 17 (256, 12) oovetóótec — consocii; at m: conscii. 

1884 b 21 (256, 15) &AAà xal tobc Ond sovtac — sed propalativos ; 
at m: sed et p. Idem codex et E praebent.solos, ut M V. 

1884 b 23 (256, 17) &v xoÀD warampovobot vij; Oótxc vob dXnOsbety 
— quorum multi (ut Q Y Z) despiciunt opinionem et verum dicendi; at 
M m: quorum (M quos) multi despiciunt opinionem secundum verum 
dictam (M secundum verum dictum). - 

1384 b 87 (257, 8) mot o0 obAoytat — nunquam non volunt; 
at m: unquam n. v. 

1385 a 5 (257, 8) obuBooAo: — consiliati; at M m: consiliarii. 

1385 a 8 (257,10) xol péXXovteg óp&oUat xal ày qavspi avyaotpé- 
. QsoUat tolg oovetbóoty aloyovtrAot LàAÀÓy ctoty — et aspiciendi et in mani- 
.festo conversantur apud consocios erubescunt magis sunt; at m: e. a. e. 
i. m. conversaturi apud conscios erubescitivi m. s. - 

1885 a 20 (257, 22) pe(&ey xal yaezóv — magnorum aut diffi- 
cilium; at E et m: m. et difficilium (m: difficilia). 

1885 a 85 (258, 8) 7] bcmpetobvcac — at succurrunt; at E et m: 
aut s. 

1885 b 1 (258, 10) oz»wpetoboty 7) bmvpétroay —  succurrerunt aut 
succurrunt; at M m: succurrunt aut succurrerunt. 

1885 b 6 (258, 16) toto0t — quale; at M m: tale. 

1885 b 7 (258, 16) oqusiov 06, cl EAattoy — signum autem et si 
in minori; at M m: s. a. si minori (M minorum). 
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1385 b 14 (258, 24) abtbóc xpooOoxfostey ày madsly — ipse ex- 
spectet si passurum; at m: i.e. se p. 

1885 b 27 (259, 8) xal oi Oerkótspot — et quia formidolosiores ; 
at M: et qui dolosiores. 

1986 b 6 (259, 28) xal 6sa avatpetxá, xal Oocoy T) cbywv aixía 
*"X**6y — interemptiva et quorumcunque malorum fortuna causa; at m: 
et quaecunque i. e, q. m. f. c. M: et quaecunque malorum for- 
tuna causa. 

1986 a 14 (259, 32) xateméjupos — affuerunt; at M: missa 
affuerunt ; m: misa afferumt. 

1386 a 20 (260, 5) éxi 9& t qÜup Tpocattobyvtt — super amico 
aulem qui expectabat ; at M m: super philippo amico a. q. expetebat,. 

1886 a 31 (260, 16) tobc oovamepqolopévoog — comparantes; M 
m: cooperantes. 

1386 b 3 (260, 21) xai 60a totax)ta, xal Aóqooc *Xal 6ca AXXa tv 
dy tip tá9et Ovtovy (QY Z om xai 60a. Ja) — et quaecunque talia eorum 
qui in passione sunt; at M m: et quaecunque talia et sermones et 
quaecunque alia eorum q. i. p. s. 

1386 b 6 (260, 23) ZXeetvóy. — mirabile; at M m: miserabile. 

1386 b 26 (261, 15) ava&tec (QY ZZ: ava&totz) indignis ; E m: indigne. 

1886 b 28 (261, 16) tob; matpaAotac xal puatpóvoog — si paárri- 
cidae vel matricidae; at M solum: parricidas vel matres; m: super 
particidas (om vel matricidae). Scribendum est: parricidas vel matricidas. 

1886 b 30 (261, 18) &c Ó' abtec xal $zi voi; cb mpáttooct xat 
&£iay — eodem autem modo de bene agentibus secundum dignitatem ; at 
m: e. a. m. et de b. a. s. d; M: e. a. m. d. b. agentibus et s. d. 

1386 b 32 (261, 20) av&q[wq *àp BXxitev bmáp&at àv — necesse 
enim sperare et fore utique. At M: n. e. s. a fori utique; m: n. e. s.a 
fore u. (Scribendum est: af fore.) In versu 28 m recte exhibet: existente. 

1887 a 8 (261, 25) *wAottxà py $Aéoo — prohibitiva quidem 
minime; at m: p. q. misericordiae, 

1887 a 9 (261, 30) tà vspsoáy AumsicO9a. — nemesari; at M m: 
nemesare tristari. 

1887 a 12 (262, 2) oi Ékcot — minime; at m: nüc, i. e. mie 
— misericordiae. Proximo in versu E M m praebent: quorumcunque 
bonorum (óocv). 

1887 b 22 (262, 12) X)Ào wt a(a9óv — aliud bonum; at M m: 
aliquod bonum. 


— 160 — 


1387 b 8 (262, 32) xptyopot «s *àp c5, wal và AOtxa uuooboty — 
iudicant enim et iusta odiunt; at M m: i. e. bene et iniusta odiunt. 

1388 a 5 (264, 6) Gy qàp eipmtat — similiter enim dictum esí ; 
at m: simul e. d. e. 

1388 a 11 (264, 12) xap' abtoig 7| (A* xai) map toig XXÀotg — 
apud ipsos aut alios; at m: a. 1. et aput a. 

1888 a 18 (264, 14) xpóc tob; àyro((owotüg xal àvtepaotàc — ad 
circaagouizantes et circaaífectantes; at m: ad contraagonizantes et 
contraeffectantes, M: ad contraagonizantes$ om cet, 

1888 a 22 (264, 23) vewtéporc — in toribus; m: iunioribus. 

1388 a 24 (264, 26) é&c qàp ox Éyovteg Aomobytat, obteg Éyoytec 
&nl toig Éyavtiotg To9joovcat — quomodo enin non habentes tristantur, 
$ic habentes delectabuntur. At M m, id quod est gravissimum, omittunt 
non, M ante delectabuntur inserit: de contrariis. 

1888 a 80 (265, 1) ày9&yO' Bori ÓTAov. cl qáp $ow Cog — hinc 
manifestum. si enim zelus; at M: h. est m. s. e. est z. Posterius est in 
m quoque legitur. 

1888 a 32 (265, 4) tepl tobc Ójotonz — propter similes. m: praeter s. 

1888 b 8 (265,17) 1j tb £üàvoc — aut genus; at M m: aut gens. 

1388 b 25 (266,2) tobtav te xoi &mi tobrot; — eorum et in liis; 
at m: et horum et in his. (M: et horum in his). 

1888 b 81 (266, 7) xà 0E Tj] moiot vez; — mores quales quidem; 
at M m: m. autem q. quidam. 

1888 b 84 (266, 9) eip/j«opcy — dicimus; at M m: diximus, 
In eodem versu m: habitus autem virt. 

1889 a 6 (266, 18) xai ádjxopot — et saturabiles. at m melius: 
e. cito s. In M ante saturabiles lacuna reperitur. 

1889 a 21 (267, 4) (&ot tà mÀstota BXn(Ót. — vivunt secundum 
plurimam spem; at m: v. $. plurima spei. 

1889 a 24 (267, 7) pepyroDat — memoriati; at m: memorari 
(M: memoriari). 

1889 a 33 (267, 16) peq&Xov — malignis; at M: magnis. 

1889 a 85 (267,18) tà (àp Tjüct — non enim; at m: mori enim. 

18389 b 21 (268,9) xaybmomrol siot — male suspiciosi; at M m: 
m. Ss. sunt. 

1389 b 83 (268, 20) Óià tà tob A&móvrog clyat vip Émopíay — 
propterea quod eius quod abest concupiscentia. at m: p. quia e. q. a. est c. 
ldem codex ut M E habet: indigetur. 


| 


— 17 — 


1390 a 10 (269, 7) &vajuuvnoxópevot áp — recordantes eius; at 
M m: r. enim. In versu 9 M praebet ut À*: debiles sunt. 
* 1890 a 80 (269, 26) $xatí£pov — utrorumlibet; at m: utrorum- 
que (m: utrumlibet). 
]n proximo versu m ut Graeci praebet: tale. 
1390 b 4 (270, 5) &v 4àp toic véot; — iuvenibus; at m: In iuveni- 
bus autem. M quoque addit autem. 
1390 b 8 (270, 9) vabta. Xppo  Éyoooty (QYZ om Apo) — haec 
habent; at M: haec ambo habent. 
1890 b 27 (270, 28) «&xetta. — deinde; at M m: et deinde. 
1890 b 28 (270, 80) si; pavexótepa Tim — in saniores mores; 
at m: in insaniores m. 
1390 b 80 (271, 1) ve pócqta. — verecundiam; M m: vecordiam. 
1891 a 31 (272, 9) oai géqtotat Dowoüaat slyat sütoy(at — quae 
maxime videntur bonae fortunae; at M m: Que maxime videntur esse 
bone fortune, i. e. quae maximae videntur esse bonae fortunae. Cur Spengel 
hoc loco nimia anxietate ,,maximae'' proponat, hoc oinnes, qui librario- 
rum rationem scribendi noverunt, valde mirentur. Editio quoque Veneta 
et hoc loco (,,bone fortune'*) et alias pro ae solum e exhibet. Eodem modo 
ea quoque existimentur, quae Spengel adnotat ad pag. 287, 21, 22; 808, 19. 
1391 b 9 (272, 20) xexptxapsy — iudicamus; at m: iudicavimus. 
1892 a 24 (274, 18) Éptec; 7| &xtüopía — amor et concupiscentia ; 
al m: a aut c. 
1892 b 12 (275, 1) Eb9ovo; (QYZ: sb9opocz) Éuad9cy — enthime- 
scides dicit; at m: enthunusdri dicit; i. e. euthunus didicit. 
' 1393 a 18 (276, 5) QYZ: Got! àrel xai" Éxaotoy — quare secun- 
dum unamquamque; at m: q. quum s, u, — [n versu 1 praebet m: 
de magnitudine autem (zepl 0$ peréSov). 
1893 a 21 (276, 18) sipíotdu tabta — dicta sunt haec. at m: 
d. sint h. 
1898 a 38 (276, 25) A*: xal 4àp Tpótspoy Aapsioc ob mpórtspoy 
bf — etenim prius Darius pervagatus est; at m: e. p. D. non prius p. e. 
1898 b 9 (277, 7) Aloómoo bzip tob Ónaqw[o) — Aesopi e 
de rectore populi. At M m omittunt: et. 
1893 b 29 (277, 26) tiv Ó& ob* éày — auferre eum autem non 
permisit; at m omittit: auferre; M pro verbis ,,ipsa muscas caninas 
auferre' lacunam exbibet. 


1894 a 25 (279, 1) ai zpá&et, clol — actiones; at m: actiones sunt, 
2 
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1894 b 2 (279, 9) óouc m&vt' àvijp sbOouxovst —. vir qui in omni- 
bus feliciter; at m: q. i. o. felicitet. 

1394 b 20 (279, 26) abra iv Ócaig Buupaiyerat tob Aeqouévoo tb 
atttoy — hae et in quibus exprimuntur dicti causa; at M m: hae in 
quibus exprimitur d. c. 

1994 b 23 (280, ) tà OtX vi Aévet (A* om Aéqet) — propter quod; 
at m: p. q. dicit. 

1895 a 2 (280, 14) d9ootwy — cadent; at m: cantent. 

1395 a 7 (280, 19) Twoptotóxot clo(. — sententiarum formativi; at 
M:s. f. sunt. — In versu 21 M m praepositionem in ante ,,adversitate'' 
omittunt. 

1895 à 22 (281, 5) otov et ttc ópqtCóusvogz — puta si quidem iratus; 
at m: p. s. quis i. 

1895 a 80 (281, 13) tà Aeqóucevoy — quod dictum; at E M m: 
q. dicitur. 

1395 b 10 (281, 25) (ote Ost otoyáteo9at. — quare communi ex- 
trahere oportet; at M: quare coni oportet; m: quare conii echrare oportet, 
Coniciendum igitur est: quare coniectareoportet. Quo verbo alias quoque 
interpres otoyátecüat vertit, ut 806, 16; 8318, 26; 330, 18; 841, 8. 

1395 b 11 (281, 26) rpobmoXaqBávoycec — praeexistantes; at E 
M m: praeexistimantes. 

18395 b 19 (282, 5) Éye — habent; at M m: habet, In cod. m 
recte quoque legitur: dicta sint, 

1895 b 26 (282,18) tb 90& à$oÀsoyía — hoc nugosum; at M m: 
h. autem n, - 

1896 a 10 (288, 1) qot xol £y9pot — amici aut inimici; at E 
M: a. et i. 

1896 a 12 (288, 3) Locum ,,laudare ... aliquid talium M non 
omittit, ut Spengel dicit, qui adnotatione ,,pro eruditionibus M'' ipse sibi 
obloquitur. Ceterum M m exhibent non ,ro quod in Salamine", sed ,jid 
quod in S.", deinde M ante verbum ,,existentibus'' inserit et, m recte ex. 

1896 a 29 (283, 19) *| &moXo obpevot — et defendentes; at m: 
aut d. 

1896 b 8 (284, 2) Locum ,,de quibus ... existentia ^ M non, ut 
Spengel contendit, omittit. Immo vero ex scripturis huius codicis (habuit 
existentiam) et codicis m (habuerit existentium) intelligimus inter- 
pretem idem in suo libro invenisse quod exhibet A* (Éy», tày bxapyóvtov). 
— In versu 7 M m exhibent ,, militavit" (— éotparsboao). 


" 
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1896 b 18 (284, 11) &xoflatyety — ascendere; at m: abscendere. 
In versu 16 m est recte omittit, 
1896 b 81 (284, 20) mspl Exaotóv cloty — circa unamquamque 
quae sunt; at M m omittunt quae. 
1997 a 1 (284, 24) Eu 9'.XXXoy vpóxov — adhuc autem et alio 
modo; at m om et. — In v. 26 E m recte praebent: demonstrativos. 
1397 à 3 (284, 27) o)x Óvtey 98 iybojmquAtov — non existentium; 
at m: n. e. aut (1. e. autem) enthimematum. 
1397 a 25 (285, 19) 6 veÀàvrc — thionearius; at m: thelonea rius. 
1897 a 26 (285, 20) 5piv aicypóv — nobis turpe; at m: vobis t, 
In versu 28 M m recte praebent: mortuus est (aàxédavey). 
1397 b 4 (285, 27) &otb[et — adiebat; E M: odiebat (m: obediat). ; 
1397 b 17 (286, 13) óxótspoy — utrumque; at m: utrumcunque., | 
1897 b 18 (286, 14) wol obg uiv obxtpóg — et civis quidem ho- 
stis; at m: et tuus q. h. 
1397 b 28 (286, 28) QY Z 'j&o — dignificabit; at m: dignificabat, 
1397 b 31 (286, 25) ampoipsicüe — auferetis; at m: aufertis 
(M: auferens). 
1898 a 2 (287, 2) mpocito xal émíoteoos — processisset et credi- 
disset; at m: processit et credidit (E: processit et condidit; M: pro- 
cedisset et credidit). 
1898 a 10 (287, 10) «póc &mtottay — aliquid discredentiam; ad 
M m: ad discr. 
1898 a 15 (287, 15) QYZ: ou tà Boauóvioy o906y &orty 2X 3] 9eó 
— quod daemonii nihil sed aut deus; at m: q.^diamonium (i. e. dai- 
monium) nihil est sed a. d. (M: quod darinomium nihil est aut deus). 
In versu 22 M m exhibent: quam quae tua (7?) «4 od). 
1898 a 24 (287, 25) ex 'ÁpyéXaoy — in Archelaum; at m: ut A. 
1898 b 8 (288, 15) tij» a)Àotpiay — aliena; at E M m: alienam, 
1899 a 5 (289, 14) xapazéóv — delinquens; at M m: de- 
relinquens. 
1899 a 20 (289, 27) tà toyóvta àvotíüetat — quaecunque esse 
ponuntur; at m: quaecunque contra ponuntur (M solum: contraponuntur). 
1899 a 25 (290, 2) tà £Aog; (QZ EÉXatoy) xplaot9at — olim emi; 
at m: oleum emi. 
1899 b 2 (290, 14) otoy — vel; at M m: velut. 
1399 b 15 (290, 26) M m exhibent: si sufficientes. Deinde 
praebent E m: oppugnabamur, idque recte; conf. 298, 28. 
9* 


- maxime. M om maxime; m vero 
? verba, id quod verisimile est, propter 
m erat: manere pro ,,maxime'"', 
— daemonii, at m: daimon. 

— quatenus ante; at m: q. autem. 
fev — actionibus; at m: et ac- 


seo9at — quod cireulabatur; M m: 


similis; at M m: simul. 

to BéXctov AX | iyBégerat — si 
aut contingebat ; at M m: s. c. m. 
rigenda igitur, quae Speng. dicit, 
simile; at M m: simul. 

slyar — hune esse; at M m: hunc 


unus quidam; at m; u. quidem. 
imeeby 9, — ex aliis et aliis osten- 


omooDoioy — dicere quidem studio- 
00 — enthychidemi; m: enchidemi, 
Mene, à) ó xAéntre — malignus, 


mmorebatur; at m: inmorabatur. 
x$w — impressionem. In cod. M 
oci 295, 2; 296, 2 docent, praebet: 


autem si quis; at m: aut s, q. 

5 gap Oy v: Eon qàp cb e] Ov vá 
im quod non ens; at m: quod est 
3 non ens. 

— debeat; at m: debebat. 

toy — entibus; at m: et e. 

Gu, Ün à)X' obÀ' ol eb memovüótec 
jue bene receperunt; at m: semper 
"unt. M praebet qui pro ,,quoque"*. 


1402 b 9 (297, 19) toic u.e9605ot — inebrietatis; at m: inebriatis. 

1402 b 18 (297, 28) *à iàySoyjata. Xérecat Ex vevtápoy — enthyme- 
mata ex quatuor; at m: e, dicuntur et q. 

1402 b 14 (297, 24) Éou 5& tà pév — sunt autem quidem; at 
M m ut V: s. a. quae q. 

1402 b 25 (298, 8) àel Éott — semper; at M m: semper est. 

1402 b.29 (298, 12) tb & Emil tb moXó — quod in pluribus; at 
m: q. ut in pl. 

1402 b 34 (298, 17) (xavóv — insufficiens; at M m: sufficiens. 

1402b35 (298, 19) oos jostat — accidit; at m: accidet. In versu 25 
exhibet m ad ykota, cum alias ea verba, quae Spengel in editione un- 
cinis biangulis inclusit, semper omittat. 

14083 a 8 (298, 28) tà zAcov&x; obte — quae saepius sit; at 
m: q. s. sic. 

1408 a 10 (298, 29) tà 0E vexpjpaa xaí — tecmeria aut; at M 
m: t. autem et. 

14083 a 14 (299, 2) $zápyst xol Ó« — existit ei quod; at M m: 
existit et quod. 

1408 a 17 (299, 4) obx Éo* — non sunt; at M: non est. 

1408 a 28 (299, 10) &ot' c& — quare; at m: quare si. (M qua si). 

1403 a 30 (299, 17) toi; abtoi; — ex eisdem; M: et isdem; 
m om ex. 

1403 a 83 (299, 21) cUkpev — assumit; M m: assumpsit. 
Pergit m: quoniam autem (mel à& 91). 

1408 a 86 (299, 24) 69cv ts — unumquodque; at m: undeque. 
Proximo in versu idem codex exhibet: dicta sint (eipíjo9o). — In extremo 
capite XXVI librarii cod. M m addunt: Incipit liber tertius. 


Liber III. 


1408 b 10 (800, 6) tocabta qóva — tota sola; m: tot s. 
. 1408 b 183 (800, 8) etpqtos 6$ xaí — dictum est et; at m: d. e. 

autem et. ' 

1408 b 21 (800, 17) imwwweysipqtat — expositum: at M m: ex- 
positum est, 

1403 b 81 (301, 1) óáppovía. fo9uóz — harmonia et rithmus. At 
M m om et. 

1408 b 88 (301,2) vóv tàv Totntày oi broxpvtaí — nunc ipocritae 
et poétarum; at m om et. 


1404 a 7 (801, 11) wa$dmsp seipsos — sicut dictum; m. s. d. 
est, at in versu 12 m om est. 

1404 a 12 (801, 15) obBel; oíca tewpetpely — nullus geometri- 
care; at M m: n. ita g. 

1404 a 21 (301, 24) pupxjpasa — mutationes at m: in mu- 
tationes, i. e, imitationes. 

1404 a 26 (801, 29) olov 4j lopyíon — puta Gorgiae; at m: p. 
quae g. (M: q. quod g). 

1404 a 28 (301, 81) Aic &oty — locutio; at m: 1. est. 

1404 a 82 (802, 3) M m prius est om. 

1404 b 6 (302, 16) oap? — plenam; at M m: planam. 

1404 b 8 (802, 18) moti — fecit; at M m: facit. 

1404 b 19 (802, 28) mexAeopvec — facte; at M m: ficte. 

1404 b 23 (803, 3) 7j uàv àp tob Aévovtoc Éorxey elyax, oi 9! à2ó- 
Tpu4t — hoc quidem enim.dicentis videbatur esse .h. autem alienae; at 
M m bis praebent haec, M etiam: videtur. 

1404 b 26 (808, 6) zpátoc — primum; at M m: primus. 

1404 b 28 (808, 9) xai &mAoig óvó.xot xal memonnpévorg OMeqioee 
— est duplis nominibus facticus raro; at m: est d. n. et facticiis r. 
(M: est d. n. et factivis (?) iam.) 

1404 b 82 (808,12) mphc ci» càv QkGv Aóov Aé&y — ad ea quae 
nudatam orationum elocutionem ; at M m: ad eam quae nudatam o. 1, 

1404 b 85 (308, 15) &ote B5Xoy óc — quare palam quidem; at 
m: q. p. quidem quod. 

1404 b 86 (308, 16) oaprvst — claricabit; m: clarificabit. 

1405 a 15 (808,88) A*: dmb tob feAciovog r&v iy tabti Yéve — 
a melioribus eorum quae in eodem genere; at M m: a meliori eorum (m 
om eorum) quae in eodem genere (M lacuna pro genere). 

1405 a 18 (804, 8) «by piv mztwyebovea electa, cbv Ob ebyóuevoy 
Ttwyebey — hunc quidem pauperem ascendere petere, huic autem peten- ^ 
tem pauperescere, at m: h. q. pauper ascendere p. h'unc a. p. p. 

1405 a 19 (304, 5) óc xal "Igmxpácne KaXMay. wrtparpbprqy, 20e 
ob $aSobyov — quomodo Iphicrates Calliam sacrorum traetatorem accenso- 
rem lampadum; M: q. et ysicrates, at m: q. et isicrates calliam mitra- 
gitem sed non daduchum sacrorum tractatorem accensorem lampa- 
dum. — Hoc loco notandum est interpretem verbis ,,sacrorum tractatorem'* 
vocabulum ,,mitragitem"', verbis ,,accensorem lampadum"' vocabulum ,,da- 
duchum" explicuisse. Genuina igitur lectio haec esse videtur: quomodo 
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et Iphicrates Calliam mitragirtem s. (— scilicet aut .i. — id est) trac- 
tatorem sacrorum, sed non daduchum s. accensorem lampadum. Confer similes 
locos: 227, 11 autourgoi ipsimet manibus operantes (E: autourgo .i. ipsimet 
m. 0; codex m: autourgo id est ipsimet m. o.) — abtoopqoí; 293, 8: 
trasibulum. s. (E m .i) audacis consilii — 9S paob[ooXov; 304, 25: colli- 
santem .i. adhaerere facientem — ;,xoÀÀfoavca; 807, 8 cronotriben tem- 
pore demorari — ypovotprtBeiy; 822, 6 thrassisse .i. confide vel decipit se 
— $páoos 0e; 827, 18, 19: epoyrosim .i. posteaudationem —— £xobpeoty; 
apoplanesim .i. seductionem — &xonzAÀáynow. 

1405 a 28 (804, 9) oi u£y (A* 6 u£y) — hi quidem; at m: hic quidem. 

1405 a 32 (804, 19) otov Atovbotoz Tpoaa[opsbe, ó yaXxobe Év toic 

&eyeíorg — utputa Dionysius errarius appellat religiis; at m: u. D. e. a. 
eris (oris?) sonos in eligiis. 

1405 a 84 (304, 21) qabXAv Ob d) wetampopà toic àofpoc quate 
— prava autem metaphorae eius significativum vocibus; at m: p. a. met ha- 
phora non significativis v. — Subinde: x tóy oo[(cvóy — ex 
tenacis; at m: ex segnatis (scrib. cognatis). — Deinde: tà &vóvopua 
— non nominativa; at E M m: n. nominata. 

1405 b 1 (304, 25) &vÓp' — unum; at m: virum. 

1405 b 8 (804, 28) ti» tic otxbac «poofoX/y — ventose apponere; 
at m: ventose oppositionem (scr. appositionem, quod verbum M quo- 
que exhibere videtur). 

1405 b 4 (804, 28) usta qgopác — methaphoreos; at M m: metha- 
phoras. Subinde: perapopal qàp aivivtovtat — metaphorae enim aenig- 
matizantur; M: metaphoras e. a.; at non male m: methaphora (Victorius 
quoque coniecit: (ketapopá). 

1405 b 6 (305, 1) X&XXog 8& Óvónj.aro; — honestas autem nomine; 
at m: h. a. nominis. 

1405 b 10 (805, 5) tó0c ávtl 1059s — hic pro his; at M m: hoc 
pro hoc. 

1405 a 16 (805, 10) aX)" oby (fj xaXby Tj oby T] aloypóv: 7) caia. 
Uv — sed non in quem honestum aut in quem turpe; aut .h. quidem; 
at m: s.n. in quantum h. aut non in quantum t; aut haec quidem; 
M verba ,,aut turpe -.— honestum*' omittit, tum exhibet: aut non in quam 
turpe; aut haec q. 

1405 b 22 (805,16) 6 pwtpopóvea; — magis violator; at m: mi- 
feris (i. e. matris) v. 

1405 b 25 (805, 18) toi; ópsbow — nullis; at m: mulis. 
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1405 b 86 (805, 28) obpavby tijg ue[aXoxopbpon "c — celum 
seu magnae verticis terrae; at M m om seu. 

1406 a 2 (306, 8) gévooc uiv chy Quy» mXTnpoopévny — quidem 
animam repletam; at m: mama (i. e. mania) q. a. r. 

1406 a 8 (806, 4) oj — puta ut; m: putavit. 

1406 a 4 (806, 5) viv xet9 — persuasibiliter; m: persuasibilita ; 
E: per suam libertatem. Recte igitur coniecit Spengel: persuasibilitatem. 

1406 a 9 (806, 10) &£9opya — a turina; at m: athurma.. 

1406 a 10 (306, 11) &xp&tp tic Ótavotac pq, vex miuévoy — 
mentis iram; at m: mentis nré tractam. 

1406 a 11 (806, 11) 7) àxaípot; — aut in optimis; at m: aut 
inoportunis. 

1406 a 23 (806, 24) xal oó Opóp«p — sed non cursu; at M m: 
et n. c. 

1406 a 25 (806, 25) ti» qpovtíóa — solitudinem; at M m: sol- 
 lieitudinem. 

1406 a 31 (307,2) &&ebpoy — innuebant; m (ut M V) inveniebant. 

1406 a 35 (807, 5) &taAóet — dissolvunt; et m; dissolvit. 

1406 b 2 (807, 10) ai 8& q4X&ttat toig Exorotoi; — linguam autem 
verificatoribus; at m: linguae a. versificatoribus; M: linguam a. 
versificatoribus. Cum Spengel mutet verbificatoribus, penitus 
ex eius memoria excesserunt hi loci: 1401 a 29 (294, 18) $roc — versum ; 
ibidem: Exo; — verius, ubi ipse postulat, ut scribatur versus; 1415 a 
10 et 12 (328, 24 et 26) càv àxüv tà mpooljta — versuum prooemia 
et Éreot — versibus. 

1406 b 7 (807, 15) tà «b ospyóv Gay ol tpa'(xóv — propter venera- 
bilitatem minimam et tgutatem; at m: p. v. nimiam et tragiditatem. 

1406 b 10 (807, 18) aioypóc piv Éozetpac, woxac 08 bxéptoac — 
turpiter et male mesuisti; at m: t. seminasti e. m. messuisti. 

1406 b 18 (807, 20) obOby totobtoy &Ooppa — nullum ludicrum: 
at M m: n, tale l. 

1406 b 15 (807, 22) wat' abtob zstouévn — adversum volans; at 
m: a. ipsum volans. 

1406 b 25 (808, 5) ototéat 066 — ferendae; m: f. autem. In versu 7 
M pronomen illi recte semel exhibet (m. verba catulis .. . vinculis 
omittit). ] 

1406 b 35 (808, 14) 9 Gjotoc vaoxX jp — quod simul nauclero; 
at M m: quia similis n, | 


h 
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1406 b 37 (808, 16) ' tà 0B Otx)oOévta — alia dissoluta; at m: 
illa autem d. 
1407 a 2 (3808, 18) tàv dopóv — cibos; at M m: cibum. 
1407 a 8 (808, 19) si; Botetobc — ad vilentes; at m: ad vio- 
lentos (M: violentes). Legisse videtur interpres fitobc, quod vocabulum a 
Bia derivavit Confer Spengel I, 167. 
1407 a 4 (808, 20) xacaxóztecDat — deieti; at m: deieci (i. e. deici). 
1407 a 12 (308, 27) OiXoy Ott abtat xal sixóvsg Écovcat, xol ai 
etxÓvec uetapopaí — palam quod et assimilationes metaphorae; at m: p. 
quia et a, hae erant (erunt?) et assimilationes metaphorae. 
1407 a 14 (308,28) vi|y uecagopày cijy &x tob ayáAoq[oy — meta- 
phoram eam in exproportionali; at m: m. e. quae ex p. 
1407 a 17 (809, 8) oovci9etat — opponitur; at m: componitur. 
1407 a 21 (809, 6) &c mepóxact mpótepot xal Dotepot "brvsodhat 
d))xXevy — ut aptae natae sunt priores et posteriores invicem; at M m: 
Uu. a. n. s. fieri p. e. p. i. 
1407 a 25 (809, 10) &robóyat — assumi; at M m recte: assig- 
nare. (Confer 809, 1, 5; 810, 4, 15). 
1407 a 87 (309, 28) copmapaveboooty — coamiunt; at.m: coannuunt. 
1407 b 1 (809, 24) OXwec — utiliter; at m: universaliter. 
1407 b 2 (309, 25) tóyot «àp àv ww; giXoy iv toig dptuxouoi; — 
pertinget utique quis magis utimur divinationibus; at m: pertingit enim 
u. q. m. in numeri (M: inr) d. 
1407 b 8 (810, 4) oxcb — instralia; m videtur habere: instrumenta, 
1407 b 11 (810,6) Étomtoy — verberant; at m: verberabant. 
1407 b 15 (810, 11) zotép — viro: at m: utrum. 
1407 b 17 (810,14) &OqXoy — iunctum; at m: incertum. 
1407 b 22 (810, 19) tX... &páXAety — mensuris; at M m: 
inserturus. 
1407 b 38 (811, 2) évó; — ex uno; at M m: et uno. 
1408 a 9 (811, 17) &Aopov — non literaturam; at m: non lyratam. 
1408 a 10 (311, 18) à&xv vj zaOwttxj — si passionis illativa: at 
m: Si Sit p. 1. 
1408 a 11 (311, 20) tà &' àv&Xo(óv &otty — quod autem proportio- 
nales; at m: q. a. proportionale est. 
1408 a 19 (812, 2) tazswéc — miserantur; at m: miserantere 
1408 a 21 (312, 4) &; àXn96c Aépovto, — tamquam vere dicere; 
at m: t. a vere dicente, 
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1408 a 22 (812,.4) obtec Éyoooty, Got! otoycat, el xol ql] obcas 
Éyct — se habent, ut putent, et si non se haberent; at m: ira (scr. ita) 
se habent, ut putent, et si non ita se habeant. 

1408 a 29 (812, 12) E&et; — hererius; at m: habitus. 

1408 a 80 (312, 14) &Xv o5v xal tà óvópuoca, olxeta, X&v ci] Beet, movíjoet 
tb T9oc — si igitur faciet moram; at m: si igitur faciet morem, illius 
enim ergo, si ita et nomina convenientia dicat habitum faciet morem. — 
Delenda esse videntur verba ,,faciet . . . ita! et scribendum ,,habitui**. 

1408 a 85 (812, 18) ózwc; uetéyg — quo participet; at M m: 
quatenus p. ' 

1408 b 19 (818, 6) Tjpjoosy — congruum; at m: congruit. 

1408 b 26 (813, 14) KAéova — deonem; at m: cleonem. 

1408 b 82 (818, 21) àày péypt tob *j — si usque ad aliquid; at m: 
S. U. a. a. Sic (i. e. sit). 

1409 a 2 (814, 1) &zó Opaobpay o0 — a crisimeo; at m: a tra- 
symacho. In versu 8 M m prius est recte omittunt. 


1409 a 17 (814, 15) ODatá c' &savóv — aquosum oceanum; at 
m; aquosumque o, — Propono: aquasque. 

1409 a 82 (815, 4) ni toig wapmtipow (A* ap. Gaisford xaAo- 
Tthoow) — in opertuleris; at m: in operculis. 


1409 a 35 (815, 7) &y veptóDotc; — in clausis; at m: in clausilis. 

1409 b 4 (815, 18) &vósy (A* &votfe) — aspirari; at m similiter 
ac M V: aperiri. 

1409 b 10 (815,20) KaAoóóv pày Tc — Kalidonus vel ista; at 
m: K. quidem i. | 

1409 b 14 (315, 24) veceAeusuévr ce xal Ovgpruévr — perfecta; at 
m: perfecta divisa. 

1409 b 19 (815, 28) puxpóv — perimit; at m: parvum. 

1409 b 20 (916, 1) óppàv — motus; at M m: impetu motus. 

1409 b 22 (816, 8) && cijy &vcixpoooy — circa pulsionem; at M 
m: propter contrapulsionem. 

1410 a 18 (817, 4) otxo. — demi; M m: domi. 

1410 a 32 (817, 14) X&oc 05 oxed yat yaXxobc — dignus resistens; 
at M: d, resistere eni; m: d. resistere es (i. e. aes). 

1410 a 85 (817, 17) &rb ooXXafhc 5& «t — assimila autem quod; 
4t m: a sillaba autem quid. 

1410 b 2 (817, 20) tàv zeptó0my — clausurarum; m: clausu- 
larum, [n versu 21 m: ephicharmus. 
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1410 b 14 (818, 4) ézolqos — facit; at M E: fecit; m quoque 
fecit exhibere videtur. | 

1410 b 16 (818, 7) &ónep Xv 5, àoteloy qatvetat — propter quod 
utique bene asteveri videtur; at m: p. q. quidem u. b. esteium (scr. 
asteium) videtur. M quoque exhibet quidem post ,,quod". 

1411 a 2 (818, 29) 7jpovio9at —  extimatam esse; at m: exter 
minatam esse. — In versu 82 m: carete (Xápmtoc). 

1411 a 9 (819, 3) Épr 9ciy. — oportere; at M m: ait o. 

1411216 (319, 8) QYZ: vovQpótspoy — malignus ; at m: malignius. 

1411 a 17 (819, 9) énttpítoy tÓxov — in tertiis partibus; at m: 
1. t. partubus. 

1411 a 21 (819, 12) &rozXqxwxóy — popleticum; at m: apo- 
pleticum. In versu 17 exhibet m ut M: et ut vocem ellade. 

1411 a 80 (819, 20) tobc oovtp£yovta; — currentes; at m: conm- 
currentes. | 

1411 a 34 (819, 24) ov[xataSantoufvm; tc àpstig — cum se- 
pulta virtute; at M m: consepulta v. In versu 26 legitur in m: isicrates 
(i. e. ificrates, Ipxpátrc) pro Isoorates. 

1411 b 14 (320, 9) àvaBoXX ójeS'a. —- diffinimus; at m: differimus. 

1411 b 16 (320, 10) qgávat — cum dicere; at E m: condicere. 

1411 b 25 (820, 19) v(jvetat tobto — hoc; at m: fit hoc. 

1411 b 30 (320, 24) *àó d&Gavrec évépyeta wal qetapopá — hoc: 
attersive operatio; at M m: hoc attersientes (M: accerientes) operatio 
et metafora. 

Deinde m verba ,,complacent — lapis' recte omittit, M verba ,,com- 
placent — operationem facere*'. 

1412 a 1 (321, 4) atypj — acumen lancea, at M m: a. lanceae. 

1412 a 10 (821, 18) xe ui yavspàv — et manifestis; at m: 
in manifestis. 

1412 a 21 (821, 24) xai t&v &xopüe[uátev 06 —  eloquiorum 
autem ; at M m: et e. a. 

1412 a 24 (821, 27) páb)"o qáp — disciplinatur autem enim; 
at M m: disciplinatus a. e. ' 

1412 a 29 (822, 1) ob qàp &orsp — non enim sunt; at M m: 
n. e. sicut. | 

1412 b 22 (328, 1) tb 9' alttoy — causa; at M m: c. autem. 

1412 b 32 (328, 11) &ozsp clpmtat *ai— sicut dictum est; at M 
m: s. d. e. et. 
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1413 a 9 (828, 28) *opóvta 06 — Komodiam autem dicentem; 
at M m: K. a. facientem (Invenit *w«ypupbobyca). 

1418 a 16 (828, 830) BAaf; — ledit; M leditur; m: ledatur. 

1418 a 21 (824, 4) tt — quidam; at M: quiddam. 

1418 a 81 (824, 11) dápa9ó; — harenam; at M: erena; m: 
harena. 

1418 b 5 (824, 18) *b uiv q&p éouy EXNwyütety Exlotaodot — hoc 
quidem enim ellinizare; at M m: h. q. e. scire e. 

1418 b 7 (824, 20) BobXwtat — velint; at m: velit. 

1418 b 21 (825, 5) bzoxpttx& — ipocrita; at m: ypocritica. 
In eodem versu M m ,,idem'! recte omittunt, 

1418 b 25 (825, 9) 5xoxpveáic (A* broxpttxóc) — ypocrite; at m: 
ypocritucus; (M: ypocritecus). 

1418 b 29 (825, 12) 79ov — convenerunt: at E m: venerunt. 
Subinde M: deprecatus sum (&cójmy). 

1414 a 1, (825, 20) eixov (A* ciney) — dixit; at m: dixi ut F. 

1414 a 18 (826, 8) ó &(éóv — lixa; at m: lis (M: lic.) 

1414 a 31 (826, 23) eixóvca — eum qui dicit; at M m: e. q. dixit. 

1414 a 38 (827, 2) xpbc tbv &vciürxoy — adversarium ; at m: ad adv. 

1414 b 16 (827, 17) *«vóv — lane; at m: leve. 

1414 b 82 (828, 8) tàc mavq(bpet; — sollemnius; ad m: sol- 
lempnitates. 

1415 a 6 (828, 19) àx dóqoo — et vituperio; at m: ex v. 

1415 a 16 (829, 1) Xvépa pot Éweme po0oa — musa virum; at 
M m: dic mihi m. v. 

1415 a 18 (329, 3) 9qXobot — insimulant; at M mrecte: insinuant. 

1415 b 38 (880, 29) &c abtoxáfOaAa vaívetat — tamquam deficit 
dicto uno videntur; at m solum: tamquam videantur. 

1416 a 6 (881, 7) vpbc xà àpqrofqtobusva. — obiecta; at m: ad 
obiecta. 

1416 a 10 (881, 11) fp 1áp — aut enim; at m: ait e. . 

. 1416215(381, 16) Bia Xy — criminatus; at M m: criminans. 

1416 a.16 (881, 17) elvat abt — esse circa; at m: esse sibi, 

1416 a 19 (881, 20) si Ürec — sed quatenus; m: si quatenus. 

1416 b 15 (882, 22) eip6o9w rosabta — dicta sunt tanta; at m: 
d. sint t. 

1416 b 24 (888, 5) éxetvo; 96 — illa aut; M m: i. autem. 
In versu 22 m recte exhibet suppositiones (bro9vxac) pro ,,supponens*. 


— 990 — 


1417 a 3 (884, 9) &qà 9' àyoodécooy — ego movebam; at m: ego 
monebam. 

1417 a 25 (384, 12) «postóumq — praeelegeravi; at m: prae- 
elegeram. — In versu 14 M m verba ,,enim prudentis . .. prudentis quidem" 
recte omittunt. Spengelium non vidisse ea prave esse repetita mirum, 

1417 a 85 (884,23) X)Ao xt — ad aliquid; at m: aliud aliquid 
(M: quod aliquid). 

1417 b 5 (885, 2) (pic — vetusta; at M m: vetula. 

1417 b 8 (835, 6) 6x 9& pá9tv — quod aut facile; at m: q. 
autem f. 

1417 b 17 (885, 14) aitiay — tamen; at m: causam. 

1417 b 22 (835, 18) 7) aàpqtofjcqoic — elementis. Cum M ex- 
hibeat el'is, seribendum esse videtur lis, quod vocabulum infra quoque 
(v. 22) invenitur. In versu 22 M m recte praebent de factum esse. 

1418 a 28 (887, 4) ó Kprc — ceres; at m: ocres. 

1418 a 28 (887, 9) távtey — enim; m: omni, ut facile corrigas: 
omnium. 

1418 a 85 (887, 15) e qàp '"AyOXéa — si Achillem; at M m: 
si enim A, 

1418 a 86 (387, 16) «bv 9eóv — dia; at m: deum, Idem igitur 
interpres invenit, quod nos legimus in À* Q Y Z. 

1418 b 5 (887, 24) «póc tóy àvtiótxoy — adversarium; at m: ad adv. 

1418 b 11 (888,8) & *&p £pobot — quod enim dicturi erant; at 
m: quae e, d. 

1418 b 16 (338, 8) 9oxij — dicantur; at m: videatur, M: 
videantur. 

1418 b 17 (888, 9) à» t &xpoatij — in auditorem; at m: in 
auditore. 

1418 b 86 (839, 1) & 1àp 9c — sed enim oportet; at M m: si 
e. (M autem) o. 

1418 a 28 (840, 8) x( 06 — quidem aut; m: quidem (scr. quid) 
autem.*) 


Permultis igitur locis translatio collatis his codicibus emendata est ; 
ac tamen non pauci restant, quibus incertus haereas. taque iure ac 
merito doleas, quod Spengel neglexit codices quosdam Parisinos, quorum 


*) In fine rhetoricae librarius codicis m addit: En Aristotiles virtuose, tibi 
grates, o lumen naturae! Nam omnibus benefecisti, ipse quantum potuisti, 
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Jourdain in praestanti sua dissertatione facit mentionem.*) Namque 
ipsis paucis versibus, quos Jourdain ex codice bibliothecae Sorbonnensis 
1778 **) exscripsit, Spengeli textus tribus locis corrigi potest. Legimus enim: 

1854 a 11 (178, 11) 1j9q mávcec — omnes ; at in Parisino: omnes 

..iam (ut in E m). 

1854 a 28 (179, 8) xadázsp xat — sic etiam; at in Parisino: 
sicut et (ut in M m). . 

1854 a 26 (179, 6) u.5XAet — oportet: at in Parisino: debet, id- 
que recte; nam interpres verbum debere usurpare solet, cum in Graeco 
exemplo invenit (kSAAety, oportere respondet verbo 2eiy, (In codice m 
invenimus non qua oportet, sed quia oportet, quibus verbis super- 
scriptum est: vel cum vult.) 

Hos codices quoniam Spengel non contulit, meum utique officium 
erat eos consulere.  Àc profecto libenter id praestitissem, si Fortuna 
id permisisset. Ceterum confido me etiam hoc adiumento privatum munere 
meo probe posse fungi. Alio quoque modo translationem Latinam sanari 
posse ex Galli illius verbis conicias; dieit enim Jourdain (pag. 401) in 
commentariis, quibus divus Thomas Aristotelis politiea explicaverit, nonnullos 
rhetoricorum locos inveniri ex nostra versione sumptos. Sed mihi quidem 
illos iusto ampliores commentarios percurrenti hi tantum loci occurrerunt, 
qui, cum a Thoma non ad verbum descripti sint, vix commemoratione 
sunt digni. Libri primi loci laudantur in lectione VII pag. 645 (editionis 
Parmensis 1867): voluntas nihil vult, quod non sit intellectum prius ; 
in lectione VII pag. 671: optimus usus divitiarum, qui est in consumendo 
eas. Libri secundi loci afferuntur in lectione VI pag. 616: homines na- 
turaliter honorem appetunt; in lectione VII pag. 641: honestum est, quod 
secundum se quaeritur; in lectione VIII pag. 704: operationes enim con- 
suetae et quae sunt secundum habitum, magis sunt delectabiles. 

Atque hac translatione denuo edita primum est quaerere, utrum in 
alterautra duarum familiarum, quibus ars rhetorica ad nos propagata est, 
numeranda sit necne, Apparet enim, si hoc non licet, necesse esse eam 
&d verba philosophi restituenda pariter adhiberi atque codices Graecos. 
Adhibuerunt scilicet eam omnes, qui Aristotelis rhetorica ediderunt, ita 
quidem, ut modo hanc modo illam lectionem probarent verbis interpretis ; 
sed de ratione, quae inter translationem et Graecos codices intercederet, 


*) Jourdain: Recherches critiques sur l'áge et sur l'origine des traductions 
latines d'Aristote; II. edition 1848, p. 70, 182, 443. 
**) [d apparet ex illius dissertationis priore editione a. 1819, p. 492. 
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nemo adhue, quod ego quidem sciam, certum quidquam protulit, Atqui, 
ut ait Lachmannus, primum est atque primarium officium eius, qui artem 
criticam exercere velit, uniuscuiusque codicis detegere fontem. Verum enim 
editores eam muneris partem non eadem diligentia qua ceteras expleverunt., 
Victorius quidem satis habet dicere translationem plerumque concordem 
esse cum optimo libro (A*), et huius viri auctoritatem alii sequuntur, 
velut Vaterus*), quippe qui dicat plerumque eam cum codice antiquissimo 
consentire, ita ut utriusque textus ad unum fontem referendus sit. Ac- 
curatius de hac re ut de sexcentis aliis Spengel disserit; sed ne hic quidem 
omnes tollit dubitationes. Itaque et hac re permotus et fiducia impulsus 
me nonnullis locis rectius quam illum vidisse ego ausus sum aggredi 
ad hoc munus. Quod priusquam suscipiam, eos locos, quibus Spengel 
aut errat aut verba Latina audacius in suspicionem vocat, paucis absolvam. 

1854 a 2 (178, 2) xowà — communiter. Quo iure Spengel com- 
munia mutet, minime perspicio; etenim cum omnes codices, etiam ille 
Parisinus, exhibent communiter, tum coniecturae communia sequens 
verbum est quam maxime adversatur. Statuendaum igitur est interpretem 
legisse xotvz] vel XotyGx. 

1854 a 19 (178, 20) ày £víatz «e vov &otl cày mÓAemy xol uá)uota. 
taie evoptoopÉyat; — in quibusdam civitatum nunc est et maxime in bene 
ordinatis legibus. Spengel, ut ex eius adnotatione pag. 178 elucet, putat 
interpretem legisse [u&Àtota $y toi;. Cui opinioni non assentior; vidi 
enim interpretem, quo facilius verba intellegantur, praepositionem ante- 
cedentem consuevisse repetere, etiamsi in Graeco exemplo non invenisse 
videatur. Hoc ut demonstrem, satis habeo hos locos afferre: 1859 a 22 
(191, 4) zspl pe[é9ooc wal juxpótqtoc «al vob pellovoc xai vob ÉXáttovog 
— de magnitudine et parvitate et de maiori et minori; 1859 b 10 (192, 8) 
Éx vc tijg àvyalotxn, $mtüMa. xol tfc spi xà Ti molten. — ex dia- 
lectica scientia et ex ea quae circa mores politica; 1859 b 21 (192, 14) 
prior. praepos. cum C, recenti atque interpolato codice**): mspí te vÓpoy, 
wol xoÀéuoo wal cipfvne, Ér OB wepl qoAoxie Tie y6pac xoi tüv sioaqo- 
pévey — de proventibus et de bello et pace; adhuc autem et de custodia 
regionis, et de his quae inferuntur; 1860 b 86 (195, 12) &x' àpetij f 
mÀobtp 7| X))e — in virtute aut in divitis aut in alio; 1865 b 8 
(207, 15) xpóc tb Civ wal c0 (iy xal tij dfióoviy xal tb mwpáttsty — ad 

*) Animadversiones et lectiones ad Aristotelis libros tres rhetoricorum 


1794 pag. VI. 
**) Vide Spengel: Ueber die Rhetorik des Aristoteles 1851; pag. 53 adnot. 
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vivere et ad bene vivere, et ad delectationem et ad agendum bona; 1368 
a 4 et 6 (214, 1 et 3) Exi toi; Ótà vóymy aXAà toig Ov abtóv — in his 
quae propter fortunam, sed in his quae propter se ipsum; o0 toig Ót& 
tóy«y bmxápyonaty àÀÀà toig ÓU Gbtóv — non in his quae existunt propter 
fortunam, sed in his quae propter se ipsum; 1885 a 26 (257, 7) oi 
y msvíg maptotágsyot xai coal; — qui in egestate assistunt et in fugis 
(C: à» goyotic); 1886 b 14 (261, 1) ni giày coiz ava&iec mpá&ttooot xax 
coy&yeoüat xal $Aesiy, toig Ó& sb vej.ecàv — de indigne quidem agenti- 
bus male compati et misereri, de aliis autem nemesare; 1888 b 22 (265, 29) 
Aéqoycas 3| bmà motmtóy 7| Aoqoypáqpmv — dieuntur aut a poetis aut a 
scriptoribus verborum; 1391 b 15 et 16 (272, 26 et 28) «pb; & Gorep 
&y.proiicobvca, vóy. Aóqov moteitas — ad quae sicut ad altercantem oratio- 
nem facit; (orep (àp xpbc xprthy tby Oewpby 6 Aóyoc covéotqxsy — quasi 
enim ad iudicem ad consideratorem oratio consistit; 1893 a 8 (276, 1) 
mepl OE pevédooc ... xal Olec ue[á^ov — de magnitudine autem . . . et 
totaliter de magnis; 1415 a 27 (829, 11) vspl aótoD pày wol tob àvu- 
&xoo — de ipso quidem» et de adversario; at m posterius de om; 1417 
a 29 (834, 18) p3)À0v tob a8eXpoü &xfÓsto 7| àybpbc — magis de fratre 
curabat, quam de viro; 1418 b 18 (888, 11) vero legimus: vpóe vÁvta 
3| tà uévtota. 7 và sóDoxtkobyta 7| rà cücAerXca. ocreoóqieyoy — ad omnia 
aut ad maxima aut ad complacentia aut ad bene arguibilia qui oppugnaverit. 

1854 b 32 (180, 18) &àXA& mpb Épqoo iot avaAa[ieiy tbv xpoatíy 
— ged prae opere est per singula captare auditorem. Addit Spengel p. 171: 
,desunt Graecis verba per singula neque intelligo", et p. 180: ,,vix 
sunt sana", Mihi videntur sana esse; puto enim interpretem priorem verbi 
partem &va« vocabulis per singula reddidisse. Luculento testimonio mihi 
esse videtur p. 1865 a 12 (206, 12): àvaotiva! — per singula vocare 
(stare ?). 

18572 86 (186, 21) adnotat Spengel *ai ante aliter deesse; errat, 
nam hoc loco Graecis quoque libris deest * ai. An Spengeli adnotatio ad 
versum 1 referenda est? 

1858 b 381 (190, 3) $q — quomodo; eadem ratione 64 subinde 
redditum est. Ratus videlicet particulam quod sententiae magis convenire 
Spengel hanc lectionem proponit. At vero iste interpres sententiam non 
ita valde respicit, Quid quod multis locis eadem translatio nobis occurrit 
sententiae nequaquam habita ratione? 1367 b 27 (218, 14) ó&t o0y tàc vpá&etc 
émOstXvÓvat e totabtat — oportet igitur actiones ostendere quomodo tales. 


1870b 15 (221, 6) 7] yàp pspvquévor d Écoyoy 7| SAxltovte, & cebeovtat 
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— aut enim memorantes quomodo adipiscebantur aut sperantes quomodo 
adipiscentur. — 1371 b 15 (223, 17) 69sv xal ai mapouíat eipqytat, ex; 
Jpu& TAa tépzst xal dx del vv Ópotoy — unde et proverbia dicta sunt, 
quomodo coetaneus coetaneum delectat, et quomodo semper similem. — 
1377 a 13 (237, 28) xal &x obtog 6 xiyBovoc *peíttey — et quomodo 
istud periculum maius, — 1385 a 11 (257, 12) 19àv .. . (oz Tiecay — videns 
... quomodo eiiciebantur. Deinde tribus versibus post: Óf$Àoy é... 
e)zopíjaogey — palam quomodo . . . . habundabimus. — 1398 b 12 (277,10) 
&ixey aiytoig Aóqoy (x; Umzoc xatslye Aetuoya — dixit enim febulam: quo- 
modo equus obtinebat pratum. — 1416 a 29 (382, 8) xatr[opobvca. dx 
à&osf/c — accusantem, quomodo ipsius. — 1417 b 34 (836, 4) &y 8& coi; 
Óyuayyopixoig 3] de ox Éotor ayprofcájaeey Xy. cuc, T] cxx Éocat — in con- 
cionativis autem, quomodo non erunt, dubitabit utique quis, aut quomodo 
erit. — His exemplis,. quibus, si esset necesse, plura adiungi poterant, 
Spengeli coniecturam esse reiciendam apparet. Nec magis mihi probatur 
alia huius viri coniectura; legimus enim 1871 b 80 (224, 2) siyat xal 
«€ &pyety — esse et subicere, quod Spengel nihil cunctatus mutat 
verbis esse et subigere. Utinam causam, cur mutaret, addidisset! 
Mihi quidem diligenter inquirenti non obtigit ullam invenire. At hoc vidi 
aliis locis lectionem codicum firmari; legimus enim: 1379 a 3 (242, 11) 
&py«v àpyojvoo — principans subiectum; proximo in versu: toD Apy- 
egÜat à£ioo — eum, qui dignus subiici; 1879 b 29 (244, 18) &pyopuévouc 
— subiectos. | 

1859 a 18 (190, 28) tà piv mezpáyda. cà 0b mpay9osoüat — 
— haec quidem acta esse in praeterito, haec autem in futuro agi; cum 
haec verba omnia etiam in codice m legantur, tenenda sunt. 

1859 b 37 (192, 29) &XA& Xal «àv Óp.ópev — sed et contra ali. 
orum; m: alium; cum E exhibeat alium, Spengel conciectura confi- 
nium Latinam translationem verbis Graecis aptare studet. Hoc ut 
probem, a me non possum impetrare; multo enim veri similius est inter- 
pretem in libro suo invenisse àvtl &à))ev. Quam mendosam lectionem, 
si velis, ita sanare possis, ut aut &vtí, quod errore librariorum irrepserit, 
deleas aut conicias àyttzá)«v. — Utrumque, et &AJÀey et áàytutáX ov, sensui 
et dictioni philosophi bene convenit. 

1360 b 88 (195, 14) Comparativo *psofotépox; respondet senes, 
quae lectio Spengelio magnam suspicionem movet, ut mutationem senio- 
res proponat. Ne id quidem probo, cum aliis quoque locis hunc com- 
parativum pariter substantivo senes redditum esse videam. An Spengel 
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hos omnes locos mutatos vult? An interpres his omnibus aliud ac nos 
legit? Utrumque parum probabile est. Hi autem sunt loci: 1384 a 1 
(254, 17); 1884 a 84 (255, 20); 1885 b 25 (259, 7); 1388 a 22 
(264, 23); 1389 b 13 (268, 1); 1890 a 24 (269, 21); 1890 b 6 
(270, 7); 1418 b 1 (824, 15). Uno loco comparativum apud interpre- 
tem inveni: 1895 a 8 (280, 15). Ad haec conferas 1898 b 18 (288, 
20), quo loco '*épovtsc (senatores Spartanorum) vertit comparativo 
seniores. 


1362 b 8 (199, 25) tàv 9$ xaXàv — bonorum autem. Spengel pul- 
chrorum scribendum esse suspicatur. lnanis est haec suspicio. Inter- 
pres enim, qui hoc adiectivum alias vocabulo pulcher et honestus 
transfert, non paucis locis etiam bonus usurpat; confer 1864 b 26 
(205, 17): *Xal tà x&AXtov tob Tyttoy xoaÀob: rb qàp xaÀóv — et melius 
minus bono; bonum enim; 1864 b 35 (205, 25); 1865 a 7 (2006, 7); 
1865 b 9 (207, 16); 1366 b 11 et 26 et 80 (210, 14 et 28 et 211, 1); 
1868 a 24 (214, 23); 1376 b 25 (287, 1); 1896 a 15 (288, 6); 1412 
b 16 (822, 28). Optimus pro x&AXtotoc legimus 1402 b 8 (297, 
13); 1414 a 3 (825,21): hoc loco de Nireo agitur! Duos locos addo, 
qui sunt minoris momenti: X«Aóc — bene 1890 a 82 (269, 28); x&- 
Àvcta — optime 1404 a 27 (801, 80). 

1362 b 10 (199, 27) sb&ouiovta: xol qàp x9" abcb aipstóy wol 
abtapxe, — felicitatem; etenim secundum se eligibilis (M: eligibilia) et 
per se sufficiens.  Spengeli coniectura eligibile neque necessaria est 
neque probabilis; video enim interpretem ita ad verbum transferre, ut coti- 
dianum sermonis Latini usum non raro religiose observet; quod ita se 
habere ex his quoque locis apparet: 1359 a 5 (190, 15) tobtp ó& Ó 
iy totobtoc Q'ávatoc x&XÀtoy — huic autem talis mors pulchrior.*) 1894 a 31 
(279, 6) tobto pày obv qvóyvr — haec quidem igitur sententia; (at m ex- 
hibet: hoc). 1402 b 2 (297, 12) simóvca. óxt. xáca. Éyoeta, tovrpóv — dicen- 
tem, quod omnis indigentia mala; 1406 b 24 (808, 8) ypíjouoy 9» T 
eiXóy — utilis autem assimilatio. 

1862 b 15 (200, 1) [zou] 7) uie xol dbovic xe tob Cv 
— [factiva] sanitas et delectationis et ipsius vivere. Suspicatur Spengel 
interpretem fortasse legisse xoi aótob tob Cv. Huic quoque coniecturae 
adversor; cognovi enim interpretem, ut Graecum articulum exprimeret, 
saepissime pronominibus hic et is et ille usum esse, Quin etiam pro- 


*) Corrigendum igitur est, quod Spengel dicit II, 80. 
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nomen ipse eum adhibuisse his exemplis comprobatur: 1362 b 17 (200, 4) 
aiwóy &otty Tj0ovr; xal tob CTy — causa est delectationis et ipsius vivere; 
1363 b 80 (202, 29) &xetat ... t bytafvey cb. Cry — sequitur ... ipsi 
sanari vivere; 1864 a 87 (204, 18) tb àxpiféc ópày aipstétepov o0 
óoppaivsodat — subtiliter videre eligibilius ipso odorare; 1876 a 14 (285, 16) 
spi OE cob moiov, o0 (iiptopec — de ipso autem quale non testes; 1394 
a 82 (279, 7) àvioyqu& Bot tb Gxay — enthymema est ipsum totum ; 
1895 a 26 (281, 9) Ost 08 vf] AéGet vij mpoaípsoty oovÓnAoby — oportet 
autem cum ipso dicere voluntatem manifestare; 1401 a 16 (294, 7) cop.- 
ma goa gávet 7] coy Ilàya. — describat aut ipsum Pana ; 1408 a 20 (299, 7) 
«b O8 abéey wal pstobv $ocy ivOou Mata — ipsius autem augere et mi- 
nuere sunt enthymemata ; (interpres legisse videtur 105); 1407 b 36 (811, 5) 
tic qovarxbg tij; TaetÉpae — ipsius uxoris eiusque (m: quae, M: quod) 
nostrae; pariter in proximo versu legimus: tijg fjierépae qovatxóc — ipsius 
nostrae uxoris; 1410 a 11 (816, 28) tbv 2' "Ad« Otophtac — ipsum 
autem atho perfodiens; 1418 b 27 (325, 10) &v t mpolóqq càv sooe[óv 
tb ét& — in prologo euseborum ipsum ego; 1419 a 25 (840, 5) &àv 
épétyo. xov] tb oGopuxépaop. — si interrogationem fecerit ipsam con- 
clusionem. — Quorum exemplorum quaedam minoris momenti esse con- 
cedo; at hoc pernego interpretem eis locis, quibus pronomen ipse ante 
infinitivum aut pronomen posuit, in Graeco libro invenisse abtógc. 

1865233 (207, 4) xol tà iy ypsíq uettow yp — et quae in 
necessitate maiori optima maiora; m exhibet oporna pro optima, E 
optima; eademque editio extremum verbum omittit, Dubium non est, quin 
E maiora suo iure omittat, cum in ceteris codicibus nihil nisi prave 
repetitum maiori sit. Oporna autem verbo oportuna mutandum est. 
Ad hunc locum conferas p. 185, 16 et 306, 11 adnot. Ne ulla relinquatur 
dubitatio, moneo adiectivo *potp.oc respondere opportunus etiam 
1355 b 5 (182, 1) et 1394 a 16 (278, 18) et 1404 b 38 (808, 18). 

1866 a 5 (208, 24) tX mxpbc woi0ctav, sed A^ tà mei *. — quae 
cirea eruditionem. — Exhibet igitur interpres idem quod A*. At Spengel 
emendatione ad sinceram lectionem circa demovere studet. Haec auda- 
cia valde mira est. Nonne interpres 7epl invenire potuit? Án Spengel 
oblitus est. praepositionem zepl cum accusativo coniunctum ab illo plerum- 
que ne dicam semper exprimi vocabulo circa? 

1368 a 25 (214, 24) Tj bmspoyij Ooxsi wrybety àpetjy — excellen- 
tia videtur insinuare virtutem. Spengel proponit coniecturam indicare, 
quae mihi valde displicet. Etenim verbum insinuare, scriptoribus medii 
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aevi usitatissimum, apud eos idem fere significat, quod QQvósty *); in inter- 
pretatione ipsa hi loci testimonio sunt: 1367 a 28 (211, 28) bmspoyiv 
&petz; ÜnXot — excellentiam virtutis insinuant; 1871 a 10 (222, 9) Ota 
qücty — cum insinuent; 1391 «4 (271, 9) ti» Évüeiv vig eüOnukoviac 
— insinuationem felicitatis; 1415 a 19 (829, 4) &v tà mpoAót(« «6 moo 
Üqkot — in prologo alicubi insinuat; 1415 a 18 (829, 3) 2mAobo: — in- 
simulant, at M m: insinuant; 1415 b 2 (829, 25) Oct &ymoteiy, ic mepi 
totobtoy Ó Aó[oc — oportet insinuare, tamquam de talibus sit oratio. 

1890 a 29 (269, 25) Oi ó£ aàxuáloveec; — qui autem in statu. 
Quod saepius interpres substantivum &x*Q!| integrum in textum Latinum 
receperit, Spengel acme hoc quoque loco desiderat. Hanc coniecturam 
forsitan aliquis probet; is scito duobus aliis locis (1390 b 9 — 270, 11 
et 1411 b 28 — 320, 22) &*&i redditum esse substantivo status. 
Librarios autem ter in idem idque tam mirum mendum incidisse non est 
probabile, Deinde hic quoque universus interpretis usus respiciendus est : 
Ut verbum Graecum saepe non mutatum versioni inserit, ita idem verbum 
hic illic sive apto sive inepto vocabulo Latino interpretari conatur; con- 
fer émtsvXfjc, de quo infra pag. 39 agetur. Sequitur, ut lectionem :codicum 
teneamus. 

1400 a 25 (292, 5) Spengel in eundem errorem delabitur, quem 
in Bekkero (pag. IV) notat; non enim A*, sed deteriores codices praepo- 
sitionem Zpóc proponunt. — 

1400 b 27 (2983, 12) zapdJ)mAa — secus sincere, quod Spengel 
mutare vult verbis secundum invicem.  Posterius verbum probo, se- 
cundum non item; legimus enim: 1405 a 12 (808, 31) zapá)XnAa — 
— secus invicem; 1412 a 27 (821, 81) xà mapamenowkéva — quae 
secus ficta; 1418 b 4 (837, 23) mapá))mAa — secus invicem ; 1417 a 2 
(884, 8) xapoStU(ciodat. — secus narrari, Hos locos qui consideraverit, 
num Spengeli coniecturam secundum feret? 

1407 a 20 (809, 5) zpótoy uév — primum quidem; errat Spengel, 
cum dicat in Graecis codicibus legi mpátoy piv obv. Similis huius viri 
error nobis occurrit tribus versibus post; non enim in codice A* cóy ó& 
legimus, sed tv Ó à, ut in deterioribus libris. 

1410 b 35 (818, 26) Hic quoque Spengel per errorem labitur ad- 
notans verbis tria haec respondere solum tptóàv; etiam in Graecis legitur 
* pronomen (tobtoy otoyáteodat tpuby). 


*) Du Cange explicat insinuare verbis docere et ép. gaviQetv, 


— 99 — 


1411 b 10 (820, 5) Scribendum erat cà Ózójynya, non pvnióvsoua, 

1411 b 82 (820, 26) Postulat Spengel, ut pro verbo facere, quod 
in translatione invenimus, dicere scribatur; cuius mutationis causam 
neque ipse addidit neque quisquam probabilem poterit addere. Nonne 
enim interpres idem legere poterat, quod A? exhibet, i. e. moteiy? 

1412 a 85 (822, 8) Coniunctionem enim Graecis deesse Spengel 
iniuria negat. 

1418 a 86 (337, 16) Codices exhibent tbv 9eóv, non tijv 9eóv, ut 
Spengel citat, 

In fine harum emendationum liceat mihi monere Spengelium non 
bene fecisse, quod non omnes locos, quibus vetusta translatio a Graecis 
codicibus discrepat, textui subscripsit neque, ubi cum optimo codice aut 
cum deterioribus congrueret, semper distinxit. ltaque fit, ut multae eius 
adnotationes inutiles sint. At nonnulla tamquam dubia vel discrepantia 
a Graecis notavit, quae ei, qui interpretationem diligenter excussit, nullam 
omnino suspicionem movent, eum vero, qui interpretis usum non respicit, 
inducunt in errorem. Paucis exemplis hoc illustrabo. 1889 a 16 (266, 
30) adnotat ad — eic. Qua adnotatione deductus opineris interpretem 
aliud ac nos legisse, quod non sic se habet; nam interpres elc promiscue 
praepositionibus in et ad transfert; ex XVIII locis, quibus elq praeposi- 
tione ad interpretatur, quatuor afferam. 13898 b 25 (289, 2) 6&omep «b 
ei; Mi&ónpíóny cixey. Attoxijc — quemadmodum quod ad Mixidemidem 
dixit Autocles; 1401 b 15 (295, 18) .olov 8 AXéze llokoxp&tee si tobc 
tóc — puta quod dicit Polycrates ad mures; 1411 a 21 (819, 12) xal 
tb Ilolosóxtoo scig &zomXnxuxóv tva Xmebowrzoy — et Poluecti ad apo- 
pleticum quendam Speusippum; 1415 a 14 (828, 28) ó 8obc obv &omep 
eic tijv ysipx — vias igitur sicut at manum. 

Aliae eius generis adnotationes sunt: 1866 a 27 (209, 18) — nos 
Tic *e, deinde 1871 a 16 (222, 15) ipsius — atc qe. Quorsum 
haec exscripsit? Nonne vidit interpretem omnibus fere locis te negligere 
et particulam 'e vix semel verbo Latino exprimere? Hoc denique note- 
tur. 1386 b 81 (261, 20) faciunt — otc, Quonam modo interpres 


"noster debuit vertere, cum Ape (neutr. plur.) sit subiectum? 


Hos Spengeli errores postquam correxi, cogor, quo certius ac bre, 
vius quaestionem ipsam, quam mihi proposui, expediam, nonnulla gra- 
viora translationis menda delere, quae auxilio codicum sanari non potu- 
erant Quo munere ita fungar, ut nihil nisi eos locos aftingam, ubi- 
utrum verba Latina corrupta sint an interpres alia legerit, me diiudicare 
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posse existimo, Talia igitur, quae ego non magis quam ii, qui ante me 
hanc translationem perscrutati sunt, explicare potui, sagacioribus relinquam. 
Omittam quoque, quae quisque facile corrigat, veritus, ne quis me ad- 
moneat dicti Spengeli, qui profiteatur se harc translationem non tironibus 
tradere, sed viris doctis. 

1860 b 81 (195, 8) tb abtóySoyac 1) àpyatooc elvat — sui iuris 
antiquos esse.  Miretur forsitan aliquis, quidnam hic interpres in libro 
suo invenerit. Huic respondeam: nihil aliud "quam nos. Etenim cum 
litera r non raro depravetur in literam i, et ante verbum antiquos con- 
iunctio aut facile possit excidere, emendandum est: sui ruris aut an- 
tiquos esse. (Not. ruralis, rusticitas, rusticus inveniuntur 
apud interpretem, verbum x9$'6y autem alio loco transfert substantivo regio; 
280, 15 appropriatione sui —: ogeceptoudp éaotob). 

1861 a 85 (196, 22) qÉépa, tepévm — constructio templi antiqua. 
veuéym reddita esse verbis templa antiqua mihi iam primum legenti 
apparuit. Diu autem multumque dubitavi, quid iudicarem de verbo ,con- 
structio. Tandem hunc locum inveni: 1878 b 81 (242, 4) Xéyet ópyt- 
Cóp.evoc 6 ^ Ayt)ebe ""Tre(gnoey: Ey (àp Éyet qépac'* — dicit iratus Achilles: 
dehonoravit; accipiens enim habet venerationem. "Tum cognovi emendatio- 
nem venerationes, templa antiqua vix posse refutari. 

1865 a 14 (206, 13) A«ol gày qiütwódooo. — populi quidem per- 
mittuntur; m: permuntur; restituendum est: perimuntur. 

1865 a 26 (206, 283) xpócüe py àuup! Gyiototy Éyoy cpaysiay Xov 
ty9oc 8£ "Apryouc eic Tej&xy Épspov — anterius quidem aspectum habens 
et super utrumque humerum isultum piscis ex navi in terra ferebatur. 
M praebet pro verbo isultum verba insultos habens, m: insul- 
tum habens, deinde: terram. Non nemo neget operae pretium esse 
haec verba, quae inextricabilia esse videntur, emendare. Tamen, quoad 
eius facere possum, conabor. Atque primum muto verbum aspectum 
verbo asperum nisus translatione eiusdem versus p. 1867 b 18 (218, 6). 
Deinde interpres ut ros legit XoUAay, sive hoc verbum substantivo ful- 
crum sive assulam*) sive asserculum (asserctum) transtulit. Tum 
invenit BÉ "Aprobc (et fortasse in margine ox&pooc, quod vertit navi) cic" 
te q6ay (qaiav, terram). Utrum autem (doy legerit an praepositionem 
&w ol pronomine uterque dederit, utrum Épepoy an Égpepsv, ut apud 
Eustathium scriptum est, ut dubia in medio relinquo. Utcunque autem 


*) Confer Du Cange: assa — lignum latum et dolatum; huius substantivi 
deminutivum est asile et assula. 
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talia iudicantur, manifestum est eum non penitus eadem legisse, quae 
nostri codices praebent, sed alia, fortasse ea, quae in illo codice erant, 
cuius lectiones in marg. Á^saepe suppletae sunt. Ibi enim scribitur: apóo0cy 
piy tpaysiay Éyev üouty. AoO av. 

1865 b 22 (208, 3) Méqtotoy 06 xal xopuotatoy ámávtoy —  ma- 
ximum . autem et principum omnium, Interpretem alia ac nos, velut 
&pyjv, invenisse vix quisquam contendat; sed principium forsitan non 
magis me quam alios offendat; hi quin principalissimum probaturi 
sint, non dubito, praesertim cum locos eodem modo translatos afferam: 
1356 a 18 (188, 20) xoptetátay — principalissimam; 1398 a 17 (276, 9) 
*opustepa, — principaliora; 1899 a 32 (290, 8) xoptbta toc — principalissimus. 

1879 a 88 (228, 11) *0XXAX mpobzZpys — multa praestiterunt; scrib. 
praeexstiterunt, ut legimus 1419 b 22 (841, 9). 

1379 b 8 (248, 29) &ày Tjttooc &ot — si minores fuerunt (M fierent). 
Scribendum est: fuerint. Namque 22 fere locis interpres coniunctivum 
aut optativum temporis praesentis coniunctivo perfecti reddidit, Satis habeo 
hos affere: 1418 a 5 (823, 19) Ótav uetagopà Tj — quando metaphora 
fuerit; 1883 a 24 (252, 29) &ày mÀsíooc &ot — si plures fuerint; 1406 
a 86 (807, 7) Óray àyóvopioy 'j — cum innominatum fuerit; 1407 a 11 
(808, 26) Goat Xy só0owdoy — quaecunque utique approbatae fuerint. 

1880 b 5 (246, 9) &y &XAzíót Entetxet — in spe optima. Interpretem 
in transferendis singulis verbis accuratissimum sic scripsisse nego; et 
quamquam alii loci, cum adiectivum éztetxfc ubique integrum in textum 
receperit, duobus locis (1856 a 6 — 183, 18 verbo modestus, 1405 
b 5 — 804, 29) verbo congruus) aliter reddiderit, me deserunt, audeo 
proponere oportuna, cum librarios verba optimus et opportunus 
alias quoque (velut p. 185, 16; 806, 11) confundere videam. 

1382 a 8 (249, 28) QY Z: xai 1) piv tob Aomioa: Bgistot, 7) O6 
tob xax&oat uàXÀoy — et .h. quidem contristare appetit, hoc autem ne- 
cesse magis; M exhibet non necesse, sed vocem. Scrib. nocere. 
(Confer 215, 21). 

1888 a 17 (264,19) xol dy 7| xextnuévoy 7| xatopSobvtey. OyctDoq 
abtoi; — et quibus aut possidentibus aut dividentibus opprobrium ipsis. 
Hic quoque interpretem alia ac nos (e. g. Ótxtpobytov) invenisse nego. 
Mutandum igitur, atque id sine ullo dubio, verbo dirigentibus, quam 
coniecturam firmo his exemplis. 1868 a 36 (201, 28) páov '(àp watop- 
$éosv otovta: — facilius enim dirigere putant; 1868 a 14 (214, 12) 
&RoÀAdmue tb abtb watdópOwXsy — saepe idem direxit; 1880 b 8 (246, 7) 
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iy watop9os. — in directione; 1410 a 6 (810, 24) oopBofyst mode . 


... Tobc Apoya xaropkoby —- accidit saepe ... imprudentes dirigi. 

1401 a 26 (294, 16) ómótspov ypmotabtepov, tobto Oel Totsiy — 
quod cum utilius, hoc oportet facere. Si ignorantiam huius interpretis con- 
sideraveris aliosque locos (ut 1899 b 18 — 290, 24: Xqmzréoy Ó' Óómó- 
vspoy &y 'j yp'jokov — sumendum autem quodcunque fuerit utile) 
inspexeris, hic quoque id esse scribendum concedes. 

1406 b 85 (808, 14) 9potoc vaowXvpip loyopi piv óxoxópo 55 — 
similis nauclero forti quidem, surdesunt autem.  Corrig. surdescenti 
(confer 804, 8 et 4 Ttwysbety —  pauperescere). 

1407 a 81 (809, 17) toi; mepi£éyonot — 'abientibus; E abiectibus. 
Propono ambientibus (conf. Rhet. lat. p. 448, 8 ed. Halm, quem locum 
mihi indicavit Guilelmus Christ, vir doctissimus). 

1408 a 29 (812, 13) «otóc ttc t ip: oÓ qàp xad" &maoay É&ty 
— quales quis iura; non enim secundum omnium (M omni) habitum. 
Serib. uita; cetera quoque verba Graecis accommodanda sunt. 

14102 81 (817, 18) vpovtiot — auxilis rebus. Depravata inter- 
pretis verba certissime emendes vocabulo anxietatibus (1885 a 2924 
— 257, 26 x&xeot; — anxietas). 

1412 a 1 (821, 83) AXatópeya. pobc ácat — cor ore sanari; M co- 
lare sanare; V corare sanari. Emendo: corpore satiari. 

1418 a 20 (824, 8) el; Ózwmtaopévoy — ad luminum ipopio; m: 
luntum ypepio; M limoipedio. Propono: luteum ypopio. 

1414 b 87 (828, 18) ob wwjte süOoxquobot wíte qgabAo,, &XX 6co. 
&(a&3oi Óvte; &OnAot — qui neque complacent neque plani (E planani) 
sunt, sed quicunque boni existentes immanifesti sunt. Conicio pravi, quod 
interpres semper, nisi fallor, adiectivum *«abAog sic vertit. 

1818 b 14 (838, 7) xpobte[e[nuévoy —  praeterminatum. — Scrib. 
praecriminatum. Nam criminari et criminatio ubique fere re- 
spondent verbis OtaBáAAety et Ot oA. 

1418 b 21 (838, 13) toic 9eoig xpóxa obpuuayoc qevíoopat. "Eq 
1àp "Hpav:/— pro diis primo  pugnator si autem ego enim affectatam. 
Verba si autem (m: si an) verbo fiam esse mutanda vix quisquam 
refutabit, qui, quam saepe literae s et f in translationis libris confundantur, 
viderit; affectatam (m: affectatem) autem mihi illis nominum  pro- 
priorum interpretationibus simile esse videtur, quarum Spengel p. 167 
complures affert. Docti nostri interpretis animo obversatum esse videtur 
verbum épáy. 


— 4 — 


His emendationibus, quibus librariorum incuriosum genus magnae 
neglegentiae incusavi, adiungo, ne eos omni fide privem, quosdam locos, 
quos ab iis depravatos esse facile opineris. Adeo sunt miri et suspiciosi. 
Legitur enim p. 1354 a 16 (178, 17) 9tafok; — commotio. Desideres 
forsitan criminatio, cum sexcentis locis Graecum verbum ita redditum 
sit. Tali opinioni ego non assentiar, sed alium mihi gravissimum locum 
laudem (1415 b 18 — 830, 11: závteg qàp 7) Ota... ooot — omnes enim 
aut commovent) et repetam, quod supra dixi, interpretem tali modo verba 
variare studere. Similiter defendo hunc locum: 1873 a 35 (228, 14) 
qU.oónsiy — amare placitationes; M exhibet plantationes. | Namque etsi 
apud eum placitatio vix uno loco invenitur, at Graeca verba, quibus 
vis certandi est, plerumque verbis litigare, lis, litigatio, litigiosus 
redduntur, non est, cur mutes; nam placitatio a Latinitate medii aevi 
non abhorret.*) 

Multo etiam suspiciosiora haec esse videntur: 1879 b 8 (243, 29) 
xatapovely tàp mávtec oi votobtot qaiyoytan, wol oi piv dg jfyctóvov, .ol 
Ó' cx xap' jrtóvey — despicere enim omnes tales videntur, et hi quidem 
ut minores, hi autem ut comparatione minores. Sed comparatione 
manu interpretis scriptum esse firmatur loco pariter translato: 1884 a 
$0 (255, 16) SaopáCooct cobtouc ... map! dv to'vyáyooct OsÓpeyot apóOpa. 
fyóc — mirantur hos... comparatione quorum existunt indigentes valde 
aliquo. Cum his absurdis interpretationibus velim conferas hunc quoque 
locum: 1409 b 36 (816, 17) àvtxetévm 06, £y T] éxatépiy ti 0p 7) 
zpbc &yaytup évaytiog ob Xsttat — oppositionalis autem, in qua utrique 
colo aut respectum contrarii contrarium componitur. 

Sed haec hactenus; ne legentes morer, nunc tandem ad id aggre- 
dior, quod me demonstraturum esse in fronte huius opusculi professus 
sum. Atque primum rhetoricam duabus codicum familiis, quorum meliorem 
recensionem codex À*, deteriorem Q Y Z alii exhibent, ad nos pervenisse 
constat. Quae cum ita sint, fieri potest, ut vetusta translatio aut familiae 
codicis À* ascribenda sit, aut ad familiam deteriorum codicum pertineat. 
Hoc quoque aliquis cogitet interpretem codicem nanctum esse, e quo et 
velustissimus codex et recentiores postea fluxerunt. Denique ne hoc 
quidem suspicari ineptum est codicem interpretis e duabus familiis col- 
latis esse compositum. Ipsum interpretem codicibus duarum familiarum 
comparatis novam recensionem fecisse id Spengel suo iure negat. Etenim 


*) Confer Du Cange: Placitare — litigare, lite contendere; placitatio — 
ipsa actio placitandi. 
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ridiculum sane est putare libros diversae recensionis inspexisse, contulisse, 
melius ex iis enucleasse eum hominem, qui singula Graeca vocabula ita 
novisset, ut sententias plerumque non intellegeret. 

Primum igitur quaerendum est, num liber, quo interpres usus est, 
in familia codicis A" numerandus sit. Quod Petri Victorii, Vateri, Buhlei*) 
auctoritate permotus forsitan censeas. At vero, si 660 fere locis trans- 
latio ab A* discrepat et cum deterioribus codicibus congruit, si permultis 
locis proprium aliquid, quod neque in vetustissimo codice neque in recen- 
tioribus legitur, exhibet, num hoc verisimile videtur? Id verbis affir- 
mare non satis habeo, ut ipse possis iudicare, ecce lectionum variarum 
gravissimae, 

Codex A^ Vetusta translatio, 

1356221 (188, 28) tabtac Bou — cabra tà tpia Pott cum QYZ. 

1857 a 7 (185, 23) xAéovy — mÀéoy 7| obtec ÉyOEyerat: cum QYZ. 

1357 b 27 (187,16) om versum, ópototeA. — servat cum Q Y Z. 

1358 a 8 (187, 28) xapà rào. — máytac cum QYZ. 

1360 b 23 (194, 28) om versum (non ópototeX.) — retinet cum Q Y. - 

1361 a 13 (196, 1) pr. om £r. 06 izizAov xrio; xol Booxngátoy 
xal àyópamóOev, sed in marg. A^ supplentur xal àyópamóSey wai Bocxn- 
t&coy — translatio omnia servat cum QY, sed eodem ordine quo marg.; 
legimus enim: adhuc autem supellectilium possessio et servorum et pecudum. 

18361 a 88 (196, 21) tóro. — *pózot cum QYZ. 

1362 a 15 (198, 24) xpotpéxovyta. . . . &xrocpézovta. — acc. plur. ut QY Z. 

1868 a 18 (201, 7) om. oc oi pÜXot dé[ooct xol &[adoi; sed in 
marg. supplentur: obg oi «(Aot dQé[obot — omnia verba habet cum QYZ. 

1368 a 14 (201, 7) pij dé(ooot — éxoavobot cum Q YZ. 

1364 a 12 (208, 20) ueitovo; — peítovog &pyric cum QY Z. 

1865 a 12 (206, 11) om AéToocay — retinet cum Q Y Z. 

1870 a 19 (220, 8) ix tob Aapfávery imt9opobo: — ix tob bro- 
Aoapávety ct émt)opobot cum Q Y Z. 

1871 a9 (222,8) toto0toc otoc Ó omooóatog — *. xal o. cum QY Z. 

1971 a 11 (11) om. xai oi qvóptot — retinet cum QYZ. 

1371 b 8 (223, 9) «Av 'jj $j9b abtó vb uepuperaévoy — xol &àv ui 
Yj 700 ob cb uigmua cum QYZ. 

1371 b 81 (224, 8) ó opt; — Ebpuión; cum QYZ. 

1872 a 25 (225, 8) ola. uq9' &y el; — & qb5 ei; cum QYZ. 


*) Aristotelis opera omnia, ed. Jo. Theophilus Buhle. Volumen IV. Bi- 
ponti 1798 pag. 1X. 
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1872 a 32 (225, 15) tpóxotc 7| tórot; 7| Oux96ost; elyropot — tpómoc 
3| tómoc 7| Ou eot sbxopoc cum QYZ. 

1872 a 84 (225, 17) ypóvoo — póvoc cum Q YZ. 

1872 b 28 (226, 17) à8ofobvte; — Oótovte; cum QYZ. 

1878 b 82 (229, 19) stipqtat — ÓOrjortat cum QYZ. 

1874 b 3 (231, 10) In A* insunt 18 verba, quae propter similiter 
cadens in vet. translat. et in QY !Z exciderunt. 

1874 b 4 (281, 10) imu? tabta, xal tb «à dpaptípata xal tà 
àjoefiotx qo] vob looo óftobv, unb tà &roy)pata: tà (rec. man. add. pày 
«&o) 60a mapáAXo [€ «al qj &*ó uoy9mpía; — at in QYZ et vet. transl. 
legitur: émterxj tata, xol tb (v. tr. 8.) tà Ópiapcuata xal tà &Dceípata. 
IA] (M m exhibent non: et non, sed solum: non) tob ioo á&Gtoby, tno& cà 
ápaptfpata xaltà coyote Éacc Ó ato íi aca qt. ày (m om sunt 
autem infortunia quidem) 6ca zapáAoya xal wf &xb woy9mnpiac. 

1374 b 12 (231, 16) A* om oxozsiy post vop.odécny — v. tr. servat 
cum Q Y Z. 

1374 b 24 (232, 1) 'Aóbxqu. 08 ueitov, 6o — àSvxopata. OB uet- 
(ova. 6ca. cum QYZ. 

1374 b 28 (282, 6) ivonápyety — mspéystv cum QYZ. 

1874 b 81 (232,9) om versum ópiototsk. — servat cum QY Z. 

1375 a 9 (282, 24) &v clpqxey. — víprxe Otxasx cum Q Y Z. 

- 1875 a 28 (238, 18) xoà ypnaré£ov xal toic Emtexsotépots xal Ovxat- 
otépot; — non male interpres cum QYZ: «ot vópp. yprotéoy xal toic 
&metxéoty di; Ütxatocépotc. 

1875 a 30 (233, 19) aptat cobr! — apíocr ypoepévooc toot cum QYZ. 

1875 a 84 (283, 283) Éàadye — Ézpafe cum QYZ. 

1876 b 25 (2837, 1) xol tóàv Teqpapqifvev 7| toic olxstot; 1$ tole 
GA)otpiow,, Éxetta 5j — Q Y Z: wai toig waAoig 1) Oxaíotg. Éc ve cl; cum 
deterioribus prorsus fere consentit interpr.: et iustis aut bonis. et adhuc si. 

1376 b 33 (287, 8) o58& mep: tobtav slmeiy «à iyDeyóusya — 
QYZ: obó5£vy mepl tobtov lGcty xal cà évoeyópsya elmety -- v. tr. 
neque de his videre contingentia dicere. 

1877 a 7 (287,16) A* et marg. Y exhibent mirum illum de tor- 
mentis locum; non possum non Spengelio assentiri dicenti interpretem, 
quippe qui in talibus rebus accuratissimus esset, eum, sicubi invenisset, 
non fuisse omissurum. 

1377 b 11 (238, 28) A* omittit ultimam primi libri sententiam — 
interpres et deteriores eam praebent, 
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1378 a 82 (240, 25) 7| vàv abtob, vob Oleytpeiy Qvl] mpocikovtoc 
— interpres praebet hunc locum depravatum ut QYZ: 7| eig abtob «tyà 
wi] npoonxóvtoc. 

1878 b 28 (241, 25) mpéctety xal Aépety —  dmrtety xol Aomety 
ut deteriores codices. 

1382 a 8 (249, 27) xol tb piy Aor Épeote, tb 0b xaxob — QYZ: 
xal 7| uiv tob Aoyarijoat ipietar, 7| 0B cob xox&oat uaXXov. — Interpres: 
et .h. quidem contristare appetit, hoc autem nocere magis. 

1388 b 22 (254, 5) A* male om 1j 9te tij 9st — habet cum QYZ. 

1884 a 14 (254, 29) Et interpres et deteriores propter similiter 
cadens eadem novem verba omittunt, quae in Á* servantur. 

1885 a 14 (257, 16) male ebprjooksy — eóxoprjoopsy cum QYZ. 

1386 a 82 (260, 17) male oio9Hjos — oO cum QYZ. 

1388 a 16 (264, 17) Verba xal toig tay... toyóvtec qiovoboty 
codex AÀ* 7 versibus posterius quam v. tr. et deteriores exhibet. 

1896 a 5 (282, 24) xal tà tobto — xatà cobtoo cum QYZ; cor- 
rigenda est hoc loco Spengeli adnotatio. 

1897 a 28 (285, 21) meloavtt 7) movjgaytt. — v. tr. et. deteriores 
praebent locum prave auctum: xonjoaye xal ci t motjcayu w*al t 
reToy d tt. 

1897 b 15 (286, 11) Aev: tà Ó' Oc tobc mXnoiov tmtet Óc (6 «ol 
tày matépa. [cbztet Ex. tob xartá, cb Teroy omápyet xal cb aX Xvoy orápyet. «ad? 
ómótepoy Ay O&x Ociton.] vómtet ci cl cb Tjttoy bmápyet, wal tb &AXov 
bmápyst' tobc qàp Tatépac Tjttoy tómtoUGty 7| tobc mAwotov. 7| 97] otc T) 
Oci&on, et" Oct Ümápyet et9^ Ott oD. Éct cl ote uAAXov Wte Troy: Sov. 
Deteriores: tb Ó' óc tobc mXwoloy cbmtet Oc "6 wol vby matépa, Éx tob, cl 
tb Tjvtoy bmápyet, wai tb qXXXoy bmápyet, xa^ ómócepoy &y Ow Ocifat, 
et^ Oct bmÓpyst eX" Ott ob. Ev cl ute pov wíts Yittov: O9cv. Idem 
transtulit interpres, sed verba s" óc bmdpyst... vtov omisit, Exhibet 
enim: hoc autem quod proximos verberat, qui et patrem verberat, ex eo 
quod, si quod minus existit, et quod magis existit; secundum utrumque 
(m: utrumcunque) utique oportebit ostendere. Unde. Uncos auctore Spengelio 
addidi. Hoc uno loco illa opinio, quasi vetusta translatio ex À* pendeat, 
tanta fide refutatur, ut vixdum necessarium sit pluribus id probare. Paucis 
igitur locis haec lectionum variarum series absolvatur. 

1898 b 21 (288, 27) et 1400 b 38 (292, 19) A* singulos versus 
Óp.ototeA. omittit, quos v. tr. cum Q Y Z retinet, 


1402 b 3 (297, 18) Kabwxoc — v.tr. praebet illud pessime fictum 
x&XXtotoc 7j »dxotoc ut QYZ. 

1402 b 22 (298, 5) male gavepóy tX — recte péyovta cum QYZ. 

1402 b 29 (298, 12) male om o) 4àp à» iy — servat cum QYZ. 

1410 b 14 (818, 4) woXiy — xay recte cum QYZ. 

1418 b 20 (825, 4) & ewotuei ob — &mxoDextx cum Q (Y Z 
&xoBerxcoxp). 

Ex his locis elucet interpretem non usum esse codice familiae A*.. 
Nam multa, quae in A* desunt, recte in vetusta translatione supplentur, 
at nonnulla insignia, singularia, quibus maxime familia A* ab allera se- 
paratur, non inveniuntur apud interpretem ; saepe denique non solum ver- 
bis modo egregie emendatis modo perverse interpolatis, sed etiam ver- 
borum ordine inverso et sententiis aliter enunciatis a familia codicis A^ 
longissime abhorret. Nihilominus si cui restent dubitationes, eum ad- 
moneam in vet. transl. non solum sexcentas cum deterioribus codicibus 
congruas lectiones inveniri, sed etiam plurimas ei soli proprias, quas 
postea enumerabo. Quod valet etiam in'eos, qui forsitan his ipsis locis 
decepti translationem familiae deteriorum codicum esse assignandam cen- 
seant. Hi quoque considerent vetustam translationem non raro lectiones 
praebere ab utriusque familiae scripturis valde discrepantes. Quantopere 
aliis locis a recentioribus codicibus diversa sit et cum codice A* conveniat, 
jam ostendam. Qua in re notandum est librarium codicis Q (aliosque) 
interpretem nostrum inspexisse, quod cum ex aliis locis tum ex his cognoscas: 
Bekker l. l. pag. 1868 b 1; 1877 b 15; 1408. 

QYZ Vetusta translatio, 

1854 b 11 (179, 24) imtoxoteiy — imwxozey male cum A*. 

1855 b 38 (188, 5) om xal óca totabta — habet cum A*. 

1856 b 2 (184, 14) Éy&  — om cum A*. 

1856 b 7 (184, 19) o58éy auc — obóéy cum A*. 

1868 b 22 (216, 4) QZ pr. Y om versum — retinet cum A* 

1371 b 30 (224, 2) elvay — elvas xal «b &pyetv cum A*. 

1874 b 10 (281, 15) tà yàp &' émdopíay &nb zovnplac — om ut . 

1876 a 19 (235, 21) om obx Éor. — legitur in v. tr. et in A 

1377 b 3 (238, 19) Oioy O& v 1; dmacquévoc on abcob 6 dyovt 
— &ày 5b dj qeevipévoc Oz' a)rob (À bg' abrob) xal iyavrlog cum A 

1884 b 3 (255, 26) male ponit Q Y Z verba toic qoxvopévotc du 
távsty uno versu prius — suo loco ea exhibet v. tr. et A*, 

1888 a 15 (264, 16) G«y — &kónsp cum A*, 
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1388 a 29 (265, 1) Éyoooty oi CmAobvcs; — Éyovcsc CpXobot ut At. 

1889 a 87 (267, 20) xai quxétatpot — xal eot at grécatpot cum A*, 

1890 a 4 (269, 1) zÀeiota tv mpagutey — mÀsuo tv "trvopévay 
cum ÀA*. 

1890 a 7 (269, 4) p&AAoy — XAotróv cum A*, 

1890 a 84 (270, 1) tóvoy — q&AXXoy ut A*; eodem loco QY Z! propter 
similiter cadens 14 verba, quae interpres et A* servant, omittunt. 

1391 a 27 (272, 5) Bpgaveotépoog — osuyotépoog cum A*. 

1892 a 2 (278, 19) om e&t tt Éyoyusy — servat cum A*. 

1892 a 16 (274, 5) Tevéo9at — eiyot ut A*. 

1893 b 1 (276, 26) om ópotote). 11 verba, quae in interpretatione 
et in À* leguntur. 

1898 b 19 (277, 16) ópàzs «vot wi] cobc moXeqtooc BooXóusvot. ttuuo- 
píjoacSat caotá& — Epn, óp&te wi BouAóuevot cobc moXsuíooc Tuueprjoacdot 
tabtÓó interpres cum À*. 

1894 a 10 (278, 11) QY!Z om (non ópototeA.) 1) yàp míouc Ou 
tobtoy — servat locum v. tr. et A*. 

1894 a 84 (279, 8) xpóc avÓpév Gjpavobot — map! &otüy Gipá- 
yooot ut A*. | 

1894 b 5 (279, 10) om (non ójototeX.) qwur, mpóc O0 t Eyopévp 
iyOOyrpa— inest in v. tr. et A*. 

1896 a 8 (282, 27) 7] uw] xoXsuréoy — om ópototeAebto. ut A*. 

1397 b 1 (285, 25) àv &py.óren (Dionys. &v &pp.óvcet) — appórtet ut A*. 

1897 b 5 (286, 1) &aXaóvtac oxonety — OtxAafóvra. pij axonsty 
ut À*, 

1397 b 21 (286, 16) om Q Y! Z propter similiter cadens 7 verba — 
habet cum À*. ) 

1897 b 27 (286, 21) eic tbv ypóvov ut Dionys. — $« tob tóv 
Xpóvov ut A*. | 

1898 b 18 (288, 25) 2Xé(ovto. — Evj£vovto cum A*. 

1898 b 26 (289, 3) ixavóc; — «xaXéc cum A*. 

1402 b 19 (298, 2) 8r — perverse Xíay cum A*. 

1406 a 5 (306, 6) Q 9ertaAob, Y Z SetrtáXoo — 9aXáttnc cum A*. 

1406 b 9 (807, 17) Kvasia — recte Évotj. cum. A*. 

1406 b 84 (308, 183) prave à ó Óquocüévn; — 7j cum A*. 

1407 b 17 (310, 18) óvcoc — ó£ovtoz ut A*. 

1408 a 16 (811, 24) ob — recte oux; cum À*. 

1408 b 85 (818, 25) ospvovcépay — ospyóvcqta. cum. À*, 
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1409 b 4 (8315, 18) àv6ev — àvolzetv cum A*. 

1411 a 14 (819, 6) tqMay — iy Aelay cum A*. 

14112 27 (319,17) wal tobto mpb ópquátey tpómov mwà petapopá 
— al tobto vpómoy wwà uetamopà xal mpb ÓpquAtoy ut A*. 

1411 b 32 (820, 26) Xéyewv — motiy cum A*. 

1418 a 3 (828, 18) Aóxe — AXóyvwe cum A*. 

1418 a 21 (824, 4) tálapoy (Z váAayoy) — «áAaSoy cum A*. 

1414 b 88 (328, 14) &àJkjAo — &57Aot cum A*. 

1415 a 22 (829, 7) om ti àou — servat cum A*. 

1417 b 80 (835, 25) optime ypowotéoy — -pmotéov cum A*. 

1417 b 87 (886, 7) e xt qeb8etat Extbg toD mp&yuatoc — sb cc 
qebierat Ex tocobtoo mzpáqputoc cum Af. 

1418 b 88 (889, S) om óp.toteA. tria verba — servat cum A*. 

1419 a 10 (889, 14) ópoopíjaavte; 0& — om eum A*. 

His locis, quos ex 610 fere elegi, adde, quod libri in codice A* et 
vet. transl. recte divisi sunt, perverse in deterioribus. Certo ex hac lec- 
tionum varietate cognoscimus vetustam translationem a familia deteriorum 
codicum esse separandam. Manifestum enim est interpretem saepe cum 
codice À* meliorem, integriorem recensionem praebere, at. nonnunquam 
in sola familia deteriorum praestantissimas lectiones servari velut trav, 
xpoviaréov, 

Vetustam igitur translationem neque familiae A* ne- 
que familiae deteriorum codicum ascribendam esse mihi 
videor demonstrasse. At ex hac ipsa causa, quod ea nunc cum A*, 
nunc eum recentioribus libris convenit, coniciat aliquis, qui in eam non 
satis inquisiverit, interpretem codice usum esse, ex quo utraque familia 
postea orta sit. Verum enim vero tali opinione nihil est absurdius, ut 
paucis eam refellere possim, 

Primum enim in translatione multae insunt lacunae. Harum pau- 
cas errore interpretis nasci potuisse concedo; at hoc nemo mihi proba- 
bit ubique talia menda interpreti crimini esse tribuenda; ut exemplum 
proferam: magna illa lacuna, quam in XVI. libri tertii capite (pag. 384, 
11) detegimus, non orta est neglegentia interpretis. Nam ut is linguae 
Graecae admodum rudis erat, ita cura atque diligentia ignorantiam 
sarcire studebat, Quidquid igitur in libro suo invenit, pro sua partt 
verbum transtulit. Quomodo ergo ex tali manco codice integrior rece: 
fluere potuit? Deinde permultae eius lectiones .adeo corruptae, adeo 
pravatae sunt, ut nemo prorsus ex iis sinceras potuerit divinare. ( 
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nam ex vulgaribus verbis tiy Ascíav singulare t(Aíav emendare potuit? 
Quis ex usitato verbo Xp'jtéov rarius ypovtotéoy? Quis ex miro ptumíotov 
(1418 à 6 — 828, 20 flabellum) aptum £petztov? Quis, per deos immortales, 
ex pravissima scriptura X&JAtotoc 1) *&xtotoc unice veram lectionem Kabvoc? 

Hac quoque opinione confutata restat, ut interpres codicem habu- 
erit, quem nescio quis utramque familiam comparans contexuerit. Mirum 
mehercule virum!  Sinceris lectionibus eum antetulisse adulterinas, diffi- ' 
ciles facilibus, dilucidis obscuras atque adeo omni sensu carentes! Prae- 
terea in hac recensione, si ita facta sit, necesse esse nihil inveniri nisi 
eadem, quae in illis duabus familis, id nemo non concedet.  Egregias 
igitur lectiones, quae in translatione hic illic nobis occurrunt, num iste 
consceriptor ingenio suo divinavit? Minime. Universa lectionum varietas 
qui potuit nasci, si liber interpretis ex duabus nostris familüs contami- 
natus est? Án haec omnia casu ac fortuito acciderunt? Quis est, qui 
hoc contendat? Ergo his omnibus opinionibus dissolutis reliquum est, ut 
vetusta translatione tertia codicum familia nobis servata sit. 

Atque ut et hanc et superiores argumentationes multo magis firmem, 
tandem aliquando faciam, quod iam pridem pollicitus sum. . Lectionum 
vetustae translationis propriarum in praesens saltem eas, quae in I. libro 
sunt, in medium proferam. Hoc quoque munus quam brevissime absol- 
vam, ne rebus, quae ad hánc quaestionem ipsam non pertinent, legentes 
fatigem. Itaque eos locos, qui quin depravatis solum verbis Latinis a 
Graecis discrepent dubium non est, deinde eos, ubi aut Spengel aut ego 
varietatem haud incerta emendatione sustulimus, omittam, Supervacaneum 
denique puto creberrimos illos locos notare, quibus interpres particulas 
Graecas (ut gév, 86, áp, obv, E, t£) neglexit, Ex tali enim diligentia nihil 
omnino fructus percipitur. 

1854 a 2 (178, 2) communiter (— xoty&e, xotyi) — «otvá, Referri 
potest adverbium ad ,,àxávtoy*. 

1354 a 10 (178, 10) huius causam — tijv altíav. Superfluum pro- 
nomen tobtoo exhibet etiam Q. 

1854 a 12 (178, 18) adepti sunt — mezot/xaotw; marg. A? TeTO- 
pxaot, ^ Cum interpres ubique, quod meminerim, 7opífety verbo ac- 
quirere reddat, verbo adipisci autem uno loco (1887 b 5 — 262, 80 
xtüoOat — adipisci*t) aliud verbum respondeat ac to[yávety, hoc quo- 


*) Hac adnotatione corrigere possis, quod Spengel affirmat in eo libro, 
qui inscribitur: Über die Rhetorik des Arist. 1851 p. 53: adipisci" gebraucht 
er nur, wenn im Griechischen to[y&vevy. steht. 
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que loco legisse videtur: óAt[oo tetujnjxacy abt Woploo, quod ferri non 
potest. 

1854 a 25 (179, 5) aut timorem aut inimicitiam (M V male: aut 
timorem aut amorem aut inimicitiam; Parisinus ille, de quo supra dixi: 
aut timorem aut injustitiam) — 7j q9óvoy 1, ÉAcov; interpres invenit 
idem, quod':marg. A* praebet: 7| pófov 7| Éy9pav. Confer Spengel. I. 
pag. 171. Ex hoc loco aliisque apparet exempluin interpretis codici si- 
millmum fuisse, ex quo lectiones variae in marg. À? supplentur. 

1854 b 9 (179, 22) annexa sunt — oovfptot; fortasse invenit ooy- 
"ptqtat ut C. 

1854 b 12 (25) diximus — Aéqopsy. Dicimus? s'zrousy? An legit 
quod praebet ed. Isingr. &Aéqopusv? 

1854 b 21 (180, 2) determinant — O$$€txvóooot. Legit fortasse ut 
antea OtopíConot. 

1354 b 23 (180, 6) om obo. 

1854 b 26 (180, 7) omnia — závtez. Cum hac interpretis lec- 
tione confer 1854 a 14: epi giày téy £yOopumuiátoy ob8By Aéqooor... mepl 
ó& vày EG To) zpáq[gato, tà mÀsiota Tp [uuarcebovecat. 

1354 b:29 (180, 10) quia — àXJA&; ótt exhfbet etiam A* rec.; YC. 

1355 a 2 (180,16) diximus — «&ixov. Egregia est varietas e/mousvl 

1355 a 2 (180, 17) lex prohibet quidem — ó vójtoc *wAbet. 

1355 a 5 (180, 20) om *«. 

1955 a 9 (180, 25) om Ójtote. 

1355 a 10 (180, 25) om cum Q 9, ubi apodosis incipit. 

1855 a 12 (180, 28) qualia quaedam (zoi& «va) — «oi& t'. Confer 
1956 a 24 et 1359 b 35. 

13855 a 13 (180, 28) est enthymema — oti «à éyOopijsata. 

1855 a 19 (181, 6) negotiantur — *&yvoAoqobot. Legisse videtur 
mpa'[uarsbovcat. quod elucet ex his exemplis: 1354 a 16 (178, 17), 1854 
b 19 (180, 1), 1356 a 17 (183, 24) negotiari — mpapatebecdat et 1356 
a 26 (184, 2) negotium — mpeqgatsía. — At teyvoAovsiy sic vertit: 1954 
b 17 (179, 80) — regiologizare; 1854 b 26 (180, 7) artificialiter differre 
(scrib. discernere) ; 1856 a 11 (188, 17) et 1856 a 17 (188, 23) — oratio- 
num artem tradere. 

1855 a 81 (181, 18) agere — 7si9ety; A* mtOsly, Spengel marginein 
editionis Basil. 1550 secutus putat eum legisse votsiy. Nonne poterat ex 
priore ,Zpátteutv — agamus" prave repetere agere? 

1955 a 98 (181, 23) syllogizibilior& — e0o9AAort0tórepa. 
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1855 a 88 (181, 24) vere -— ámXüc; marg. A* &xn9üc. 

1355 b 2 (181, 27) quoniam — Ótt; legisse videtur met vel &reioT). 

1855 b 4 (181, 29) exceptis virtutibus — AT &pstic. 

1855 b 6 (182, 1) talibus — obtotc. 

1855 b 12 (182, 7) artibus — téyvoat; mácatc; fortasse omni- 
bus excidit. 

1855 b 12 (182, 7) sanitates (alii sanitatem teste Victorio) — 
DYtà; invenit igitur DYí(ac aut bay. 

Caput 2. 

1855 b 26 (182, 20) est itaque — oto Ó1. 

Ibidem: potentia rhetorica — fmropuxi Sbvaguc. 

1856 a 83 (183, 10) disponi — óOt9civat; legitne OatióecOo:? 

1356 a 8 (188, 15) utrumque opinamur — ó óppuotcy.  In- 
venisse videtur ajupido&obt.ey. Qua de causa Spengel dubitet, num inter- 
pres $ott legerit, quam scripturam et ipse codex A? praebet, non intelligo. 

1856 a 9 (188, 15) accidere hoc — tobto oop[atyety. 

1356 a 9 (183, 16) male: non per orationem, sed propter opinari 
(sed m om non, deinde M: praeopinari, m: inopinari) — 9tà tob Aów00 
(Q Y Z: &tà vby Aóyovy) &AXà wij à tob mpo?sOotáoQo:. 

1856 a 17 (188, 28) om vbv; tentasse — etpáoba:. 

.1856 a 19 (183, 26) credimus — .mtotebonot; utrumque delendum. 

1856 a 22 (188, 29) considerare quae cirea mores — JS9evpijoot 
Tepi tÀ; legisse videtur: tà mwepl cá. 

1856 a 25 (184, 1) adnatam partem quandam — mepapoéc tt; 
. Supervácaneum gépoc exhibet etiam marg. À^ prima manu. 

1856 a 30 (184, 6) egregie: propter. Graeci 9t male omittunt, 
quod AÍ post KALI facile intercidere potuit. 

1856 a 32 (184, 8) harum — abtóy. 

1856 b 18 (184, 25) ostendere — 9e(xvocoa:, 

1856 b 16 (184, 28) om prius 1; 

1856 b 18 (184, 30) Hoc loco errat Spengel, cum dicat inter- 
pretem omittere ,,Xai** et &1a&9óv; nam M m E praebent: manifestum autem 
et quod. Rectius igitur idem Spengel dicit II 56, interpretem aperte in 
libro suo invenisse tavepby 9& xal óc, quod Dionysius praebeat. 

1856 b 19 (184, 81) autem — *(&p. M V mire: topicis: jeOoótxoic. 

1356 b 22 (185, 3) persuasibile — cavo. — 

1356 b 86 (185, 16) opportunis — 8x táày Aóqoo Osopfyov. (Beó- 
Uevoc — opportunus etiam.1857 a 9 (185, 25) et 1885 a 20 (257, 21). 
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1857 a 10 (185, 26) àv&(xn 06 — necesse autem habet; habet 
delendum esse videtur. Deinde legimus: haec... bene assequibilia (ut C) 
— 1*6... &bexaxoAobOntovy. Cum postea legamus: tà 0& (iij m9ayá, incertum 
est an interpres solus veram lectionem servaverit. 

1857 a 12 (185, 29) propterea quod neque ex confessis sint neque 
ex opinabilibus — tà cb pj && ópoAo[oopévweov clyar qnÓ* ivbOCow.  In- 
venit: pat — wa. 

1857 a 18 et 21 (186, 4 et 7) nihil — 0586; o95£y fortasse rectius. 

1357 a 22 (186, 8) necessaria — t&v &yaxaíev; cà àvarrxata. igitur 
invenit, quae lectio mihi gravior esse videtur; nobis etiam in ed, Venet, occurrit. 

1857 a 26 (185, 12) consequens est — Éxoc (Q om Ézoc). Legitne 
émógeyoy? 

1357 b 10 (185, 81) adhuc autem — Éoxt 2& Invenit igitur de- 
pravatum É« ó. 

.1857 b 13 (187, 2) solvendum est autem quod dictum est et si 
verum sit (M m prius est om) — Aotóy 8é, xày GXnüie Tj vb ciprpévov, 

1857 b 20 (187, 9) enim — 9$6; at C exhibet áp. 

1857 b 21 (187, 11) et quid tecmerium — xai texpjptov. 

1857 b 23 (187, 12) prave: manifestum —  qavspx. 

1857 b 26 (187, 15) qualis inductio — epi xoia éxaqw'[f. Lectio 
interpretis (oia éxa'w(7)) mala est; at egregia ea, quam interpres sequente 
loco cum codice E praebet: 31 (19) insidiatur — émeflobAcos; nam hic 
tempus praesens necessarium est, ut videmus ex proximis verbis '(t[vovtat, 
ioact. Confer etiam Quintil. V, 11 et ceteros locos, quos Spengel II, 69 laudat. 

1858 a 18 (188, 8) omn zepl ante zoXrttxóy ut Y.*) 

1858 a 17 (188, 18) aut genus — xai Yévoz. Monendum est iusto 
magis et et aut in his libris confundi. 

1858 a 21 (188, 17) E M m: faciunt — "to'íoet. 

1358 a 23 (188, 19) melius — fleAcie Y Z A* rectius; B&kctov cod. E. 

1858 a 32 (188, 28) primum quidem igitur —  zpórspoy ov. 
Scholiastes Gr. legit zpótov uiv oby; teste Buhleo. 

Caput 8. 

1358 a 86 (189, 1) itaque (0) — 9€. 

1358 b 6 (189, 7) velut spectator — 6 $wpóc; legit igitur otov 
6 ut antea, Deinde interpres verba alio ordine atque Graeci exhibet: tria 
utique erunt genera: à&y et tpa qévm. 

*) Corrigenda est Spengeli adnot.: qui communes] ot xotvol cum À*; nam A* 


exbibet ol xotvol, Sed saepissime articulus pronomine relat. ab interprete exprimitur. 
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1358 b 11 (189, 13) hoc quidem defensio — tb $' amoXojta. qui- 
dem errore librariorum orlum esse videtur. 

1858 b 15 (189, 17) deliberat qui exhortatur — oopfooAsbet 7| 
mpotpézov. Invenit igitur ó pro f. | 

1358 b 20 (189, 22) singulis autem horum finis — alio ordine: 
télog 0B EwAGtotg to tO. 

1858 b 23 (189, 25) enim — 9€. 

1858 b 28 (189, 29) «al obxot zpóc tabta. — ad haec et hi (EM m: his). 

1858 b 32 (190, 4) non utique (— 05x Xv) — ob506 mot' Xy. 

1858 b 34 (190, 6) fatentur — vpotevcot. Invenisse videtur: mpootevcau. 
. Confer 1866 b 7 (210, 10) «potevcat — emittunt. 

1858 b 38 (190, 10) nihil considerantes — 05 oxozobot. Cum par- 
ticipa laudantes et vituperantes antecedant, participium conside- 
rantes errore librariorum natum esse videtur, qua de causa Spengel 
proponit considerant. At non est, quod nihil] mutemus. Sequitur, 
ut interpres invenerit o50&y oxomxobot, quae lectio probatur superioribus 
verbis obóiv wpoyritooo:. 

1359 a 1 (190, 11) egerunt (Expa£av) — Émnpo&ev. 

1859 a 4 (190, 14) male: oportebat (Zóc:) — si. 

1359 a 12 (190, 22) neque quae fiebant aut futura erunt; at E m: 
neque qui non fiebant aut futura erant — 0568 tà ij qevÓpeva 7) uw] (Z 
om p) esópeva. Omisit igitur tj ut Z. 

1859 a 25 (191, 6) aut quod minus — 7j ÉAattov. Utrum inter- 
pres 7| t( &Aarttoy in libro suo habuerit an solum antecedens quod re- 
petierit, non liquet. 

1359 a 26 (191, 8) dicere — Aafisiv; legit igitur Aé[ety vel eimeiv. 

Caput 4. 

1359 a 30 (191, 183) aut qualia mala — 7j «ax; fortasse legit 
T| molt *oxá. 

1859 a 38 (191, 16) de his — «epi 9& tobtov; bene interpres ó& 
cum Q in apodosi omittit. 

1359 a 35 (191, 17) a natura (&zb qboswc?) — boe. 

1859 b 1 (191, 22) possibilia. — ovata 7) à$byara. 

1359 b 2.(191, 23) Lectio editionis Venetae dinumerare ei verbo 
respondet, quod codices Graeci exhibent, i. e. &tapiduojoacüat. At in M 
V m legitur diffinire — toptoactat. Hanc varietatem qui respiciet, nonne 
suspicabitur eos, qui illam editionem curaverunt, auxilio Graecorum codi- 
cum nonnulla mutasse? 
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1859 b 6 (191, 27) illustrioris — &pppoveotépac. Merelius putat 
interpretem invenisse Sjvpavsotépae, recte ut videtur. Nam pag. 1858 a 22 
(188, 18) legimus apud. eum sapiens — Éjppov et pag. 1867 b 27. 
(218, 14) elucidare — $3jpavitety. — Lectio interpretis hic ferri nequit. 

1359 b 10 (192, 2) ex dialectica — £x ts cic avoAotxzc. Hanc 
varietatem et ea, quae Aristoteles supra (1856 a 25) dixit, respiciens pro- 
pono emendationem: 1j propoci] oóqxsttos giày. Éx. «e. tiic OraAewtuxze Ent 
otf xol tz spi cà. T0 moXttixfie, ójola. Ó* &otl cà uev c1) Gvadotxci x3. 

1359 b 21 (192, 15) adhuc autem et de — £c 6 msi. 

1859 b 28 (192, 17) debentes — tbv qéAXovta. Legitne tobc péA- 
Aoytac ut supra oi oop.flooAeboycec ? 

1359 b 25 (192, 18) non male: scire et qui -- sló£yot tívec. 

1359 b 27 (192, 20) si quae superfluae auferantur et si quae maiores 
minores fiant — et tt; qepíeprjoz apatpeoT, xol ek tte ueítey BA ttoy TÉvmtas. 

1859 b 28 (192, 21) apponentes ad existentia — poc «à bxápyovca. 
tpoottiéyrec. 

1859 b 35 (192, 27) fore — Ozáp£or; interpres legit óz3p&etv. 

1859 b 87 (192, 28) proeliati sunt (scl. oi toXicat) — meroAspunxev. 

1859 b 89 (198, 1) dubii eventus — ézíóo£ov. Invenit perversam 
scripturam ájpt6o£oy; deinde ex verbis pacem habeant conicias eum 
legisse eiprvebavcat. — Conf. &x* abtoic. 

1860 a 1 (198, 2) male: potentiae — tc Onyáuztc. 

1860 a 2 (198, 4) et his excedere et — xai tabcv( mÀsovexteiy 1j; 
Invenit igitur tabtot:;, quod librarius aliquis semidoctus excogitasse videtur. 

1860 a 12 (198, 13) et quantum ibidem factum et quantum ad- 
ducibile — xai zoía 7) a5tob (QY Z: abtó0t) c& qt[vopévr *ol etco'réqucoc. 
Scripta igitur erant in eius codice eadem, quae in marg. ÀÁ*: *Xai móoT 
t& a)tó9ev*) qtvouéyn xal móor sloaéqoz excepto adverbio a5tódcv; 
mihi quidem enim dubium non est, quin legerit 25tó9«, quod QY Z exhibent. 

1860 a 14 (198, 14) M m E: ad haec (Y «pàc taota) — A*Z 
tpe tobtotc. Interpretis lectionem si recipias, facillime construas verbum 
Ociotas. 

1860 a 26 (198, 25) et interminabitur (m E: terminabitur) — 60e 
téloc T6st. Interpretem alia ac nos legisse mauifestum est; quid ei Grae- 
cum exemplar suppeditaverit, non liquet. 


*) Errore ductus, opinor, contendit Spengel II, 85 in marg. legi o515«. 
Nam in priore operis parte ter scripsit «5tód:v ut Bekkerus. ' 
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1860 a 81 (198, 29) attendere quae civililati expediunt — rotsty 
t; moXceto. aop.pépet. Ille legit eadem quae marg. A? praebet: & «Tj toXtcsta,, 

1860 a 388 (194, 1) quibus — toic; xoío,. 

1860 a 86 (194, 4) scribentium gesta — t&ày mspi tàc mpáestq 
'(pa«póvcov. 

Caput 5. 

1860 b 4 (194, 10) itaque (0) — 9€. 

1860 b 11 (194, 16) ipsam — c«abtnv, 

1360 b 12 (194, 17) pro minori oportet — &vc' &Aáttoyoc Totobyca. Oei. 

1860 b 17 (194, 22) non male: aliquid horum aut unum (tt tobtoy 
1| Ey) — tobtey &v. 

1360 b 28 (194, 28) aut et partem ipsius: prudentiam, fortitu- 
dinem, temperantiam, iustitiam — ceteri codices praeter À Z, qui 
totum locum rectius omittunt: T, xol tà uépm abtíc, ppóvnow, &vOpesíav, 
Otxotoobyry, omppoobvny; at E: owqppoobvny, Orxotoobyny. 

1860 b 25 (195, 2) interiora — t& «' iy abtà.  Legitne: àvtóc? 

1860 b 28 (195, 5) potentiam — O$»váyen. 

1860 b 30 (195, 7) quidem post unumquodque Graecis de- 
est: fortasse transferendum est in proximum versum post genti, cum 
Graeci codices praebeant: Éüvet pév. ——— 

1860 b 34 (195, 10) singularis — &íq rectius Graeci, 

1860 b 84 (195, 10) nobilitas quae (7) a viris — eb'éveta 1) &x' &vOpéóv. 

1360 b 37 (195, 12) om *t« post alio. 

1861 a 1 (195, 15) V m et Morelii codex: communis (xov) — 
tà *otw. Confer infra: singularis. 

1861 a 8 (195, 17) quidem et et Graecis desunt; £v post &petijv 
(oét.atoc) bene respondet particulae 66 post doy. 

1361 a 4 (195, 18) animae autem, iuvenis virtus, temperantia et 
fortitudo — doy 0 owzpoobvm xal àvbpia véoo ápetat. 

1361 a 5 (195, 19) singularis — i5ia. 

1361 a 8 (195, 28) sic — Óprotex. 

1892 a 18 (195, 29) Additamentum et multitudine...diffe- 
rentium in Graecis codicibus deest. Infra 196, 2 desunt verba xai 
X & Ast. 

18361 a 15 (196, 2) omnia autem haec non fallacia — tata óÓ£ 
záyta *Xal (A? om xal) à&opaXi. Interpres: j| ogoepá? 

13861 a 19 (196, 6) verae possessionis — depaAclag. Sensum solum 
interpres respexisse videtur, 
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1361 a 21 (196, 8) ita quod remaneant sibi — tob te olxsia elvat. 

1361 a 29 (196, 16) non solum sed — ob jy àXA&. Utrum póvoy 
invenerit an wy, parum liquet. 

. 1861 a 80 (196, 17) quae (f) ad sanitatem; E m: salutem —- | 
el; oetptay. 

1861 a 82 (196, 19) non male: tune (— *tóts) — moté. 

1861 b 9 (197, 8) videre et ad — i2civ mpóc. 

1861 b 22 (197, 28) etenim velox robustus quidem est — «cd *àp 
6 taybc loyopóc Sot. Morelius legit quidam; dicit enim: ,,vetus inter- 
pres habuit in suo codice ioyopóq cic &oxt ut et schol. Graecus'*. Pronomen 
tic sensui bene convenit. 

1861 b 27 (197,27) est quidem — éott; particula péy hic non 
male ponitur. 

1861 b 80 (198, 1) et non longevus — **ai ToAoypóvtoc. Scriptu- 
ram 099€ praebet etiam schol. 

1861 b 87 (198, 7) om abtóv et in proximo versu &vópeg. 

1862 a 8 (198, 17) Unus autem — ó 9€. 

1862 a 8 (198, 18) et si alii nescierunt — 7j oi &XXot qi. elóov; 
fortasse legit: T0eoav. 

Caput 6. 

1862 a 25 (199, 7) Interpres versum om. 

1362 a 27 (199, 7) hoc enim — -*o0tó &ott; est? 

1862 a 28 (199, 9) horum — tév totobtoy, 

1362 a 38 (199, 19) desunt apud interpretem duo versus. 

1862 b 10 (199, 27) felicitatem — sb9aqovía. rectius. 

1862 b 16 (200, 2) quum -- $t; ille: &zsí? 

1362 b 24 (200, 10) bonae aptitudines, memoriae, faciles discipli- 
natus — eruta, uviat, ebuO eta aliquid rectius; et ante omnia Grae- 
cis deest. 

1362 b 32 (200, 17) om oopgépst. 

1862 b 36 (200, 22) eadem — tabtó; Q tabta. 

1868 a 8 (200, 26) aut multa sunt expensa — 7| Ocbamávmqtas. 
Haud scio an suo Marte interpres adiectivum repetierit. Nam similes loci 
tam saepe nobis occurrunt, ut suspicio moveatur, 

1863 à 5 (200, 25) dedit gloriam — xàó' 86 «sy eye; 6 (29) 
turpe — aicypóv tot: Varietas Latina nullius prorsus est momenti; nam 
interpreti dictio poetarum plane erat ignota, id quod omnibus locis videre 
licet, quibus poetarum versus laudantur. (7 


— 56 — 


1868 a 6 (200, 29) sufferre — qsvev. — Ille: Smopévety? 

1363 a 12 (201, 5) si et quod qui male passi — &l xe oi «o6 
temovO tse. Ille: xal 8 oí. 

1868 a 16 (201, 9) querelas movebat — péppscos. 

1863 a 18 (201, 11) Pallas — 'Aómya. 

1868 a 20 (201, 183) eligere — mpáttew; eligere errore libra- 
riorum natum esse videtur, cum idem verbum antecedat. 

1863 a 21 (201, 14) possibilia autem — *tabt& 6. Seripturam 
Obya tà, 06 invenias etiam apud schol, (et in marg. À* teste Spengelio II, 110). 

1868 a 28 (201, 15) quaecunque sine tristitia — 60a 7| &yso Jor. 

1863 a 24 (201, 16) determinant — ópítetat, Interpres invenit aut 
ópiCooot aut ópiCovcat. 

1868 a 26 (201, 19) aptissime: molestia (Oooyépeun?) —  tukopíta; 
nam Ttpía, cucopsty vertit vocabulis: punitio, punire. Confer ad hunc 
locum Topic. 117 b 30. 

1868 a 88 (201, 25) aut quae minores — 7j oi 7/tooc. Ille: & ot? 
Ibid. et quae donantur amicis aut quae auferuntur ab inimicis — xal & 
yaptobvtat coig qiXote, 7, & Axe jaovcat toi; Ey9poig. Verbum yaptobytot 
interpretem legisse verisimile est; nam hoc aliis locis (225, 5 — con- 
donari; 227, 20 — tribuere) similiter exprimit; at alterum verbum aze- 
X9 joovtat vix invenit, fortasse loco eius &zoej)joovrat vel dpatpobycot. 

1368 a 37 (201, 29) laudabile -—— é&zatvecá. 

1868 a 87 (201, 29) et considerantes — xal &v &rtübojtobyrec. Speng. 
recte videtur proponere: quae desiderantes, 


Caput 7. 


1868 b 9 (202, 9) M m: et maius quidem semper et plus sic se 
habet ad minus; magnum autem ad parvum et multum ad paucum — 
wal ueitoy qgiby &el xal mÀetov mpóc ÉXartoy, uéya O8 wal guxpóy xol moÀb 
xal ÓM"(ov. Invenit igilur: TÀsioy o5tec Éyst deinde pbc qtWpóv, mpbc 
ÓXtqoy. ' 

1868 b 15 (202, 15) habentes eligent utique — &y .... Aéflóvra 
ÉAotyto. Legit quod E et corr. A? exhibet: Aafjóvtez ÉXotto. 

1868 b 17 (202, 18) ipsum — abc$. Legit a9tó, quod praebet schol. 

1368 b 27 (202, 26) M m: quae in ipsis sunt (m om in) — & 
abtoig. Legit & 2v abtoic. 

1863 b 31 (202, 80) hoc autem ad id non — *obtq ó& ixeivo o0. 
Legit igitur; voüto OE &xeívwp ob, quod perversum est, 


— 5 — 


1368 b 83 (208, 3) defectum patietur (&moprjoetey) — dmrooteprjaetsv, 
Etiam in antecedente versu tb dzopely legit. 

1868 b-86 (208, 5) esse factivum maioris —- tb qkeffovog TotntuXx 
slvat, llle deterius: Totntxóv. ln versu 84 (4) invenit: àvá&vwv| 4àp bmep- 
éyetv xal uetCovr cob (ietCovoc; vide supra pag. 5. 

1364 a 1 (208, 8) post se om tob yi] x«9* abtó. 

1864 a 14 (2083, 21) autem — 9f. Lectionem interpretis Spengel 
probat atque exemplis firmat Il, 117. (M m om autem.) 

1864 a 15 (808, 22) om versum propter similiter cadens. 

1864 a 16 (208, 28) est videri maius — jietCóy &ott. Interpres igitur 
optime: LetQoy Éott qaíysodat ut marg. A*. 

1864 a 17 (208, 24) maius — queitov elyot. 

1864 a 17 (203, 25) m similiter ac M: et si hoc principium maioris, 
aliud autem non principium — xol & qi] àpyrj, 16 0& apyr. 

1864 a 20 (204, 1) egisset — v npay S iva: 

1364 a 22 (204, 3) neque (— 050i) enim — 5 áp. 

1864 a 29 (204, 10) facile — áov. 

1864 a 32 (204, 12) malitia... maius — *axía .. . qetQov. 

1864 b 2 (204, 20) magis pulehrum — q1àÀXov xX&AXtoy rectius. 

1364 b 8 (204, 21) etian — 69€. . 

1864 b 6 (204, 24) om 9& 1| post xaJXóvoy. 

1864 b 9 (204, 26) M V m: sic enim se habet scientia (m: scientia 
se habet) et veritas sicut res — «9 'àp Eyet 1) émot/un, xal to GXn9&c. 
Infra legit non tà abtic, sed tà a9tic (quae ipsius). 

1864 b 12 (205, 8) om 7| távtec post qpóvuxor. 

1364 b 15 (205, 6) quale et quantum — 000v *Xai TotÓv. 

1864 b 17 (205, 8) bonum — («95v etvat (m: et bonum). 

1364 b 24 (205, 15) M m: gratia ipsius delectari appetunt delec- 
tari — abtob Évexa tob Toda. Ópéqovtat (add. marg. Tj2o9o:). 

1864 b 25 (205, 15) enim — 9€. 

1864 b 81 (205, 21) minus firmis — t&y uj (A* om p) Bsfoto- 
tépov. Interpres legit idem quod rec. in A*: t&v afsBatotépov. 

1864 b 36 (205, 26) om post temperantia: aípetórepa. 

1864 b 88 (205, 27) quam id quod non omnes — 05 ui] Ó távtec. 
Egregiam interpretis lectionem invenias etiam apud schol. In sequente 
versu bene exhibet: quam quod pauciores. 

1865 a 2 (206, 2) et quod litigantes potentiores inimici vel (M m 
om vel) quam quos isti iudicant — xol 6 o( aypuogmtobytec | o: &y&pol 
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3| oi wplyoyrec 7| obe obtot xplvoooty, Suspicor eum pro participio *pívoytec 
* invenisse xpeírtovec, quae lectio non ita inepta est. 

1865 a 7 (206, 8) maiora — qpeíto eoabtoc. 

1865 a 10 (206, 10) partes — tà yépr tà abró. 

1865 a 11 (206, 11) per plura enim excedit aut videtur — aÀstóvov 
qàp bmspéysw qaívetat, sed A? apud Victor. p. ómepéyet 7| paívetat, inter- 
pres: 0tà qàp mÀstóvyov bmepéyet 7 qaívecou. 

1865 a 12 (200, 12) persuades —  meioot. e 

1365 a 18 (206, 17) dat (8t6ot) — | Osixyoot. 

1365 a 22 (206,21) et aut sic — xXoi sl oUtec; "| et & apud 
interpretem saepe confunduntur. Deinde non male M m: habebit unum- 
quodque (Éxaotoy) magnitudinem. 

1865 a 23 (206, 21) et bonorum et pulehrorum — ei xaÀóv xal 
&qa9ày. | 

1865 a 24 (206, 283) M m: inscriptio facta — tb Ez&(papqia. — Epi- 
gramma exhibet interpres ut marg. A*. Confer supra p. 88. 

1865 a 85 (207, 5) M m V: et quod ipsi (M ipsam) est maius 
simpliciter — xal c abtá xol &rA&g. 

1865 b 8 (207, 11) om verba «à pày yàp... &Xécoar. 

1865 b 12 (207, 19) excedit — Ózápyst. Legit 9xepéyet ut corr. A*. 

1868 b 14 (207, 21) quam quae latent — 7) AayÜ sve. Ille igitur 
rectissime 7| & Aav9ávet cum Q. 

1365 b 15 (207, 21) tendunt (tsív&) exhibet interpr. recte — at 
A* Y Z: xtv, Q cta. 

1865 b 19 (207, 25) singulariter ablatum est — pípqtot. Morel. 
contendit illud singulariter respondere Graeco adverbio (ióvec, libros 
excusos autem praestare póvov, Rectius Sp. suspicatur interpretem !8íq. 
invenisse. Nisi in versu 28 Graeco vocabulo &(&w«tóv solum amabile 
responderet, dicerem interpretem (ut Muretum: quod unum ac solum carum 
habebat) adiectivum verbis singulariter amabile vertisse. 


Caput 8. 


1865 b 31 (208, 11) quid utique erit — A* «t àony ày ei, QYZ: 
&y cUm. "Interpres igitur: tt Xy sim, ut sec. manus in A? scripsit. Non 
accurata igitur sunt, quae Spengel II, 182 dicit. (M E praebent non quid, 
sed autem, M qua). 

1865 b 88 (208, 14) in honorabilibus (scrib. honorabilitatibus) — 
àmo tueraAtOy, interpres &rl legisse videtur. 
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1866 a 2 (208, 21) utique — 9f. Scrib. itaque. 
1366 a 8 (208, 28) eligunt autem eos quod ad finem (m eligunt 


enim quod a, f) — aípoüvcat *àp và mpbc tb téAoc. 
1366 a 14 (209, 5) per eosdem locos — 9t tàv abtóv. Interpretis 
lectio: Ó&& tày abtéóv tÓóTwV certo interpolata est. * 


1366 a 18 (209, 9) quae conferentis persuasiones — tà Tepl tob 
cop. pÉpovcoc miotste. | 

1866 a 19 (209, 10) secundum — pf. Interpres legit igitur xat 
ut marg. ÁÀ^, quae scriptura mihi melior esse videtur. 

1866 a 21 (209, 12) diximus — eliprta«. 


Caput 9. 


1366 a 25 (209, 16) autem — p. lbid.: facere — 9Aobv. 

1866 a 32 (209, 22) de hoc — epi cobtov. 

1866 a 88 (209, 28) dicimus — eizepev. 

1866 b 4 (210, 7) honoratissimae — *ypruauetátag. Legit igitur, 
cum adiectivum xprotuoc alias aut vocabulo utilis aut opportunus 
exprimat, tutwtátag (aut ypnatotácac?). 

1866 b 6 (210, 9) haec autem et in bello et in pace (m: h. a. 
in bello et pace) — 7j ó& xai év eipfjvn; sed A* apud Victor., Gaisf.: xai 
£y molÉup xol év eipjvm. 

1866 b 9 (210, 11) adhuc autem iustitia quidem est virtus — 
Éott 08 Otxotooóyn piv &petí. le: Éc O6 0. gv Potty Apetí, male. 

1866 b 21 (210, 24) de bonis et optimnis — spl &[a9y xol Xaxày. 
Vix mihi persuadeo interpretem legisse epi d&q[a&Ov xal xav, ut Mo- 
relius iudicat. Accuratius enim ille trausfert. xpattotmv? 

1866 b 15 (210, 17) incontinentia — axoAaoía, sed marg. A? &àxpaoía. 
Spengel dicit etiam interpretem &xpaoía invenisse idque iure; nam satis 
multis locis (10!) hoc vocabulum ita expressum esse vidi. 

1866 b 28 (810, 80) bona opera — «(a$o0 Épqa. 

1866 b 82 (211, 3) quia potius — 6X. Ille: 6t pàXXoy? 

1367 a 4 (211, 12) M m: minus enim sui gratia — ttov àp abtob. 

1867 a 5 (211, 18) M m: et circa eos maxime qui bene fecerunt 
(M bene qui maxime fecerunt), iusta enim haec beneficia — xai mepl 
tobc eb moríGavcac: Olxatoy (àp* xal và espqerínara. 

1367 a 14 (211, 22) M m: hoc magis patiuntur — tobto qáoy ob. 

1867 a 21 (211, 27) virile (Z àvópeioy) —  àyópstov. 

1367 a 22 (211, 27) M m: nam victoria — xal vixq. 


— 69 — 


1869 a 23 (217, 15) circa delectabilia ... cirea eadem haec — 
epi tüy TOémy ... mepl tày aDtüv robtov. Bene igitur interpres: epl t 
1060... mwepl abrà tala, 

1369 a 29 (217, 22) abundare putans se ipsum — Aootsty ÓoXóy 
éaotQ. Ille fortasse: eómopsivy Oowdv éaotóv. (Confer 1861 a 28 (196, 10) 
WR)o0teiy — divitem essc). 

1869 a 88 (217, 26) huius (Q tobtoo) — «oo. 

1969 b 15 (218, 11) ex his (àx t&v) — &v toi. 

1369 b 26 (218, 24) om 7, qoatvopévoy Tj. 

Caput 11. 

18702 4(219,9) mitti — l£vat. Legit aut iévat, ut Morelius vult, aut tea$rat. 

1370 a 5 (219, 10) aut secundum consuetudines — *al tà E^. 
Legit: 7| Xatà É9*. Cod. B secunda manu: 7| xoi cà EO". 

1870 a 11 (219, 17) dixit (eq) — Ego. 

1870 a 25 (220,8) quascunque ex persuasos esse — 90« x tob 
metoOivas. Extüop.oboty. 

1870 a 81 (220, 14) magis (pàXXAovy) — A*: &pa, QY Z: páAa. 

1879 b 5 (220, 23) post angustias — età qàp te xol &Xqeow. 

1870 b 8 (220, 27) proficua fore multum videntur — deAsiy qaí- 
yetat q.e[AÀa. llle: dxpeAvjoety moÀD qaíverat? 

1370 b 9 (220, 27) prosunt (GpeAei)—  peAsiy. 

1370 b 11 (221, 2) quod ... dulcius — $c te .. . qÀowtov.. Invenisse 
videtur: 6 «& .. . vAÓwtoy. 

1870 b 23 (221, 14) sed et cum (M m: sed etiam cum) absentis 
recordati — à&AAà xal &móvtog uepympévot. 

1870 b 24 (221, 15) utique et cum — xai ótav, sed A* 6tày. 

1370 b 26 (221, 17) de non adesse — zl tQ pij bmápyev. Ad 
hune locum adnotat Morelius: ,,Antiquus interpres videtur legisse msi 
tob ui] ónápystv". Haec opinio non ita probabilis est. Licet enim videre 
interpretem saepe quidem, praesertim in libro primo, praepositionem ri 
cum Dat. coniunctum praepositione in, rarius super reddere; sed aliis 
iisque non paucis usurpat etiam de, ut 1886 b 80 (261, 18) bis, 1887 
a l, 2, 9, 10, 12, 18, (261, 23, 24, 30, 82, 262, 2 bis). 

1370 b 26 (221, 17) ex memorando (x vob yu.) — àv tà epyijodat. 

1870 b 27 (221, 18) et qualia egit et qualis erat — xai & Érparts, 
«al oloc Ty. 

1870 b 81 (221, 21) enim — 9€. 

1371 a 24 (222, 28) haec — tabcá. 
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1871 b 6 (228, 8) .s. imitativum ut profectiva (m: ut tractiva) — 
otov «ó te wepupeonuévoy iorep tpa«poxí. Q Y Z: otov om. Interpres invenisse 
videtur p4prttxóv. (confer 1804 a 22 — 801, 25: pupertoxóc — mutativus 
i. e. imitativus). Haec lectio est egregia, certe multo melior quain pe- 
puprpéyov, quod in Graecis codicibus exstat. 

1871 b 16 (223, 19) Desunt verba $7)p ... xoXotóv. 

1871 b 18 (228, 20) esse maxime ... unde necesse — &ray pá- 
Aura, 9' ... &à&(X0; esse facillime emendes in omne*), ut interpres in- 
venisse videatur &zaw, uota ... Ó60cy av&(xn. Puto librarium aliquem 
dictionis Aristotelis non satis peritum ita sententiam formasse. Nam quod 
Spengel arbitratur interpretem de suo id dedisse, nullis exemplis firmatur. 

1371 b 80 (224, 3) Quantopere tres codicum familiae in ordine 
verborum varient, ex his quoque locis elucet: Videtur optimus esse ipse 
Sibi; at codex A*: £oxst féAttotog abtóc a5 toD slvat; deteriores: BA-- 
voto, OoXsi slvat abtóc ab t00. — Deinde infra: 1872 a 10. (224, 19): 
Communia enim omnium partium rhetoricae haec; 

À*; *oà tàn tavta, mávttv t&v Aó9v; 

QYZ: xowà qàp t&v gspüy t7, pr topt*i]e cata máyca. 
Talibus locis familiarum diversitas praecipue conspicua est. 
187222 (224,10) dicta sunt (m: sint) tanta (tocabca) — stpiííade abca, 
Caput 12. 

1872 a 7 (224, 15) sive putent — «sits Xv. Interpres aut otcvrat 
invenit aut, ut praepositiones repetere solet, etiamsi in Graeco textu non 
saepius ponuntur, ita hoc loco superius putarint (M m: putant) repetit. 
ld certe verisimilius est quam statuere verbum depravatum esse ex utique, 
quod Spengel putat. 

1872 a 23 (225, 6) M m: et quod valde in manifesto et in ocu- 
lis; non observabiles — xai tó (Q Y Z: xà May &y gayspi) May qavep 
xai iy ÓgOoAuoig àpóAaxta.  Masculinum ày0Xxxtot superioribus verbis 
Aa)rtuxoL. bene convenit, Sed quominus recipiamus, obstat, quod etiam 
infra neutrum legitur (tà cqAexabca .. . depoXaxta *(àp xol vata). 

1872 a 27 (225, 9) omnes enim consueta observant velut in- 
firmitates ita et iniurias quae (m: quia, M: qua) enim — závtsq 
q&p *à cusdóta Gozep àppeotíuata voAAttovtat xal ràDuc(sata, 6 OE. 

1372 b 10 (226, 3) qui devicti penitus volunt vincere —- otov 
àvaj.&yec9at, De hoc loco incertus haereo. Manifestum id solum est 
interpretem non invenisse depravatum oov, sed fortasse olot &àvaqu&yreodhat, 


*) Confer 229, 26, uhi M omne pro esse exhibet. 


— 64 — 


quod praeler consuetudinem ad sensum magis quam ad verba spectans 
transferret. Morelius antecedens participium (&motstoymxóteg — qui per- 
ficere nequiverunt) respiciens (acute, ut ait Buhle) coniecit ,Jectum olim 
fuisse: oi &moteto;wxóvse avaj.Ayeodan'*) Potius participium 7/tcr9évcec 
invenit, cum etiam schol habeat: é& «yàp &y toig moAsuuxoig Óppeoavcéc 
ttyez; xat! £y páy xat TrtnÜévtec ob atép'oooty, XXX &yaqiiyoytat. 

1372 b 19 (226, 14) enim — 9&. 

18972 b 27 (226,21) enim — 6€. 

1372 b 28 (226, 22) Caleedonios — Kapyroovíooc. Vide Sp. II. 178. 
: Etiam schol praebet Ko»jm?ovtoc. 27 

1872 b 33 (226, 27) odire valde — Mooóv Aeíav. Invenit puosiv 
Aíav; (confer 1405 a 29 (304, 16) àzogàc eic Mvootav — progrediens in 
Mysiary. 1411 a 14 (319, 6) tijv Aetav tob IIerpatéoec — praedam pireci). 

1872 b 87 (217, 1) tamquam — 6v, Invenit àc, quod habet A* pr. 
ap. Gaisf. 

1878 a 2 (227, 5) parentes — xpo'(óvooc. Fortasse invenit qoveic, 
eum alias ut paulo supra recte Zfor[6óvov reddiderit verbo: progenitorum. 

1378 a 7 (227,10) non carum — | AootzeAet. llle: XoAoteÉG? 

1873 a 11 (227, 15) in talem iniusta exercere ut consuevit (M: 
consueverunt) — Ótay tt totobtoy Ovx ttc otoy eios... Invenisse videtur: 
totobtoy AOuxeiy otov easy. 

1878 a 15 (227, 19) videri (paíveothat) —  qaivstat; eadem varie- 
tas 20 (25). 

1878 a 18 (227, 28) inclinati fuerant (&(xexAtxótec) — E wexXwxótec. 

1878 a 21 (227, 26) non — obxéc. 

1878 a 86 (228, 15) conferens (oop.pépov) — 6 T 

Caput 13. 

1378 b 2 (228, 19) autem -* 6. 

1878 b 5 (228, 22) et harum hanc quidem — *ai toütoy tbv uév. 
Fortasse non invenit tobtwy, sed genitivum idcirco posuit, ne casus hanc 
hanc concurrerent. | 

1378 b 15 (229, 3) his quidem ... illis autem — *toi uy .. . ttoi 5€. 
Hoc quoque loco admodum incertum est, num toig uzv . . . totc 0€ legerit. 

13783 b 18 (229, 6) et ad quos autem dupliciter sumitur iustum 
vel iniustum (m om et, deinde: sumitur iustum vel iniustum) 

A*; mtpóc obc Ó& Oubptotat Obya. Gptotat; 
QY Z: xpb; ob, 9& Dubpiotat, Ocyé« Otboptotat ; 


*) Vaterus: ci wataquoyópavot Gyaquicrovtat. 
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Rectissime interpres ópíetat exhibet, si quidem hoc verbum legit. 
Verba iustum vel iniustum fortasse ex margine sumpsit. 

1873 b 24 (229, 18) autem — Y. 

1878 b 87 (229, 24) quae autem — oia. 6. 

1874 a 1 (229, 26) actum esse (nexp&y9o)) —  menpacévos, 

18742 5 (230, 4) publice — A* 9qpociav, QY Z: ónpóoa, — Eadem 
diligentia qua Morelius (qui dicat: quidam manuscripti: 2rpocía) adnotat 
Spengel alios codices habere 2qocíq. Intellegitne cod. D. et editionem 
Riecoboni? Utut est, 9wpooía perverse scriptum est, At Buhle — in- 
credibile est dictu — contendit: Id quidem optime. Sensus tum exit: 
Et commisisse quidem se facinus, sed privatim, non publice. 

1874 a 6 (230, 5) hoc — tato. 

1874 a 14 (280, 12) huius — «ov. 

1874 a 16 (230, 14) eius a quo accepit, — ÉxAete. Legit igitur: coron 
&' ob EAafie. Palmaris lectio! Nam et ÉxXejje male additum est, et exi fAógq 
tobtoo &r' ob Éafie sequentibus verbis apsteptoj.i éaotob optime respondet. 

1874 a 18 (280, 16) sic (m: sicut) et de aliis — Gozep xal mepi 
tobtoY, Interpres nihil aliud ac nos legisse videtur; nam admodum veri- 
simile est antecedens aliis prave repetitum esse. 

1374 b 9 (231, 14) non...autem — we — «e. 

1874 b 12 (281,16) verba — tbv Aójov. Idem invenit quod nos. 

1874 b 16 (281, 19) semper et — Ty del Jj. 

1874 b 22 (231, 25) exaltatus est — «ópéóv. Non mihi possum 
persuadere interpretem invenisse lectionem codicis Q (4p£9x), id quod 
Morelius, Buhle, Spengel arbitrantur. Multo enim verisimilius est eum 
transtulisse /jp87. Interpres enim nusquam aípsto?mt verbo exaltare 
reddit, sed semper, nisi fallor, alio apto verbo velut eligere (e. g. 1360 
b 5 (194, 11); 1399 b 18 (290, 29); 1394 a 25 (279, 1). Confer 
etiam 1361 b 16 (197, 16), quo loco ofpev verbo levare exprimit. 

Caput 14. 

1874 b 25 (232, 8) utputa ... accusat — otov 8 ... xarryópet. Ille: 
oiov .. . xarypopst. 

18374 b 27 (232, 5) in habitu autem iustitiae — zl Baatoobvie 
$6. Ad hoc adnotat Spengel I 172: ,Invenit in libro suo futu 
Eie, quod recte in ceteris deest (fortasse ex margine sumpsit), 
substantivum esse É&v censuit." Idem, sed cautius, dicit ll 18 
ut probem tantum abest, ut contendam interpretem eadem in ex 
habuisse quae nos legimus. Namque cum bis interpres prae[ 
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top absurde substantivo comparatione, zpbc vero verbo respectum 
reddiderit (confer. pag. 41), nonne idem praep. zt verbis in habitu inter- 
pretari potuit? Nonne id eius dictioni mirum quantum convenit? 

1874 b 29 (282, 6) om iepá. 

1375. a 1 (282, 16) appretiandum aut (m: ait) — *josty. Ep. 
Legit ttjemcéoy. Ern. 

1875 a 5 (232, 20) damnificant — (pobtas. Ile; Cutobor. 

1375 a 5 (282, 21) quoscunque ... aedificatus fuerit — oc... 
Qoboy9*. Ille legit ut supra: obc &y olxoOojn9 T. 

1875 a 16 (238, 5) sive (M: sui) maius est in Graecis libris 
non inveniuntur, Legisse videtur interpolata veiba: &Obxwua pueitóv dott; 
puto enim loco corrupti sive verbum scriptum fuisse, quod vim iniuriae 
haberet. 

1875 4 18 (288, 7) circa — xopá. Ille male «spi ut paulo supra. 


Caput 15. 

1875 a 28 (288, 13) autem — óp. 

1875 a 82 (288, 21) lex .s. (M. i) communis — 6 w*owvóc. 

1875 b 2 (284, 2) hominibus nullius (at M m: homini viri nullius; 
m: nullus) — &vépóc ob8evóz. Homini delendum esse videtur. 

1875 b 8 (234, 7) lege probante est contraria —  évavtíog vópup 
ebOoxuiobvtt, at interpr. fortasse: vój.«p eó8oxutobyct $yaytioc. 

1375 b 14 (234, 12) in quibus et propter quae (M om. et) — àe' 
ofc. Interpres glossema OU & in margine invenisse et, qua erat diligentia 
et religione, in textum recepisse videtur. Nam eiusmodi quoque exempla 
in translatione reperiuntur, e. g. 1874 b 26 (282, 8) 6t zapeXortcato tpta 
TuueéNa, iepà cobg vaorotob; — quod defraudavit factores templi in 
tibus mediis obolis sacris aedificatores templi. 1882 b 20 (251, 20) 
3| &ytttóoy  — aut refellentium. adversariorum. 

1375 b 18 (234, 16) ignores ... diceres (M V deieres, m: dieres) 
— vow ... bmopxi, llle: &qvorjone . . . &mopxitie. 

1375 b 21 (284, 19) magis ponderis est — AootteÀet. lle non 
male: g&XÀoy AootveAst. 

1876 a 4 (285, 8) hoc (tobto) — obtq. 

1876 a 18 (285, 15) solorum (g&óveoy Q) — qóvov. 

1876 a 15 (285, 17) si iustum aut iniustum. 

A*: 3| Btxotoy. T] XOcxov. 
QY Z: & 6txoy &&. KOtxov. 
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1376 à 16 (285, 18) de his minime credibiles. 
Af: xal mepl votobtey ay dmotótatot. 
QYZ: xal mspl tobroy. mtotócarot. 

Quam aperte ex his duobus locis discrepantia familiarum elucet! 

1876 a 17 (285, 19) Excidit paxptoptàv. 

1876 a 19 (235, 21) falli (&amarácóa) — Btamationt. 

1376 a 22 (285, 28) probativa — ózóStxa. Fortasse legit Amoberued, 
quod Morelius conicit. 

1876 b 11 (236, 18) reliqua (tà Aotzá) — aoXM. 

1376 b 23 (286, 28) m: et a seductis et a coactis — xal àa- 
mzacrBévcoy xal àyoyxaoBéveov. llle: xal bmb à. x. à. aut xal i6 àmatr- 
$&vtov ut Z. 

1376 b 28 (286, 29) om oxorely, non male; confer Speng. II, 202. 

1876 b 28 (287, 8) quodeunque (m: quaecunque) fuerit — ómo- 
tépoc &y i. Ille: ónótepov? 

1876 b 82 (287, 8) non difficile autem. — eUxoov yaXenóv. 

1877 a 6 (287, 15) scripta (qeypapakéva) — Terevnpévo. 


1377 a 10 (237, 19) om &JX«x. 

1877 a 15 (287,24) creditur (mtoteberot) — miorebet. 
1877 a 18 (288, 4) sed — &XX' ob. 

1877 a 21 (288, 6) debiles — áo9evi. 


1877 a 25 (288, 10) si autem dat iuramentum — si 8& Sibeaw; 
interpretis codici interpolatum erat Spxov. 

1377 a 26 (238, 11) Pium est velle deos attestare procurat 
praeesse — ebosBéc tb OéAey roig Oeo bmtpémsy. Si interpres es 
verba, quae nos legimus, in exemplo suo invenisse, dubium non est, 
more suo ad.fidem verborum daturus fuerit: pium (est) velle deis | 
mittere, Nunc autem statuendum est eum legisse, quae Latiuis v. 
respondent. Haec autem sunt; eboefbc tb OéAey vobc 9eobc Émpaprópe 
$mtpózoo (procuratores enim emendandum esse videtur) rapetvax. (Coi 
1408 b 25 — 818,18 procurator — émírpomo;). Verba videlicet 
interpolata sunt. 

1877 a 27 (288, 18) ipsis (abtol)) — abt; A* tobrg. Ad] 
locum velim conferas Speng. I, XIII. 

1877 a 82 (288, 17) m: et dare velit .s. iuramentum — xol 8d 
$&at In margine interpres Ópxov legisse videlur. 

1377 b 5 (288, 22) etiam — obv. 

1877 b 6 (288, 22) quod peierare est — xai tb &mopxely óc 
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.. 1877 b 10 (288, 86) M m: quibuscunque iuraveritis — oic ópó- 
oaytec OxáCeve, sed QY Z: ol; àv Ójócavesc Onx&onte. Scribendum fortasse: 
iurantes iudicaveritis, 

Ex hac lectionum variarum serie et ex iis, quae supra exposui, 
elucet familiam, quae vetusta translatione nobis servata est, a duabus aliis 
valde differre, magis fere quam A^ a recentioribus codicibus. Videmus 
quoque librum interpretis et illi codici, ex quo nonnullae lectiones sumptae 
et margiui À* ascriptae sunt, simillimum esse et ab illo. exemplo, quo 
scholiastes praecipue utitur, minus quam ceteros codices dissentire; inter- 
dum enim earum lectionum, quas scholiastes nobis suppeditat; àn sola 
translatione exstant vestigia, velut illud zpaxttxorepoc (in aliis operosior). 
Lectionum autem interpretis propriarum aliae haud dubie depravatae aut 
interpolatae, aliae non penitus neglegendae, aliae eaeque non ita rarae 
primariae. Meliórem sane quidem recensionem, quam quae in antiquissimo 
codice exstat, interpretatio non exhibet. Ille archetypo proximus 85). '" Suo 
igitur iure Spengel ad verba philosophi enucleanda cedicem À* poti$simum 
adhibuit. Sed nonnunquam — liceat mihi id monere — vir constantissi- 
mus nimia constantia spretis aliis testibus eum secutus esse mihi videtur, 
velut 1409 b 20 69po», ad quem locum etiam Hayduck (Fleckeisen, Jahr- 
bücher 1875) adnotat Ópov sensui esse aptius. 

Talibus locis lex illa servanda est: Si trium testium, qui ex eodem 
fonte, archetypum dico, hauserunt, duo'idem praebent, auctoritate plerum- 
que plus valent quam tertius. Verumenim uni ex tribus, vetustae versi- 
oni, parem fidem atque ceteris habere non possumus; nam nimium quan- 
tum incerta est cum inscitia interpretis, qui purum ac sincerum Graecae 
orationis flumen vehementissime, ut ita dicam, turbaverit ac saepe pro 
yerbis portenta nobis obiecerit, tum neglegentia librariorum, qui inquinatam 
eius Latinitatem etiam magis deformaverunt ac depravaverunt. Itaque 
quoniam praeter eos codices, quos Spengel et ego contulimus, alii exstant*), 
manifestum est non licere his acquiescere, sed etiam illos esse consu- 
lendos. Quod si fiet, multo melius atque certius quam coniecturis genuina 
translationis forma redintegrabitur, ut tandem maiore cum fide ea uti 
possimus. Atque hoc proximum meum erit munus. 


—— 


. *) Ubi nunc illi codices sunt, qui temporibus Sehraderi in bibliotheca Aca- 
demiae Helmstadiensis asservabantur? 


— 
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